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WARNING! POTENTIAL
SHOCK HAZARD

AWARNINGS:

Read all instructions before using your rotisserie.

This rotisserie is for outdoor use only.

Remove motor and store in a dry place when not in use.

Do not touch hot surfaces. Use barbecue mitts.

This rotisserie is not for use by children.

To protect against electrical hazards do not immerse cord, plugs,
or motor in water or other liquids.

Unplug the motor from outlet when not in use, or before cleaning.
Do not use rotisserie for other than intended use.

Make sure motor is off before placing it on the motor bracket.

Do not operate the rotisserie motor with a damaged cord or plug.
Do not operate the rotisserie motor if it malfunctions.

When using an extension cord, make sure it is not in contact with
hot or sharp surface.

Do not let cord hang over any sharp edge or hot surface.

Use only outdoors; do not expose to rain.

To reduce the risk of electric shock, keep extension cord
connection dry and off the ground.

In absence of local codes the rotisserie motor must be grounded
electrically in accordance with the National Electric Code, ANSI /
NFPA 70, or Canadian Electrical Code, CSA C22.1.

US/MX/CA only

A The rotisserie motor is equipped with a three prong (grounding)
power lead for your protection against shock hazard.

A The power lead should be plugged directly into a properly
grounded three prong socket. If use of an extension cord is
required, be sure that it is a minimum 16 AWG, 3-wire well
insulated cable, marked for OUTDOOR USE ONLY and properly
grounded.

A Outdoor extension leads should be marked with the letters “W-A”
and a tag stating “Suitable for use with outdoor appliances”.

A Do not cut or remove the ground prong from the rotisserie motor
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power lead.

EU only

A Only use an extension lead labeled FOR OUTDOOR USE and for
use with outdoor appliances.

A A short power lead is supplied to reduce the risk of tripping over
the lead. Extension leads may be used, but caution must be taken
to prevent tripping over the lead.

A The appliance is to be connected to a socket-outlet having an
earthing contact.

A The power lead should be regularly examined for signs of damage
and the appliance is not to be used if the lead is damaged.

A If using an extension lead, it must be designed for outdoor use
and rated at 10A/230V.

A Use the shortest length extension lead possible. Do not connect 2
or more extension leads together.

A Always ensure that the electrical socket being used has the
correct voltage (230 V).

WARRANTY

Weber-Stephen Products LLC (Weber®) hereby warrants to the ORIGINAL PURCHASER, that
this product will be free from defects in material and workmanship from the date of purchase
as follows: 2 year(s) when assembled, and operated in accordance with the printed instructions
accompanying it. Weber may require reasonable proof of your date of purchase. THEREFORE,
YOU SHOULD RETAIN YOUR SALES RECEIPT OR INVOICE.
This Limited Warranty shall be limited to the repair or replacement of parts that prove defective
under normal use and service and which on examination shall indicate, to Weber’s satisfaction, that
they are defective. If Weber confirms the defect and approves the claim, Weber will elect to repair
or replace such parts without charge. If you are required to return defective parts, transportation
charges must be prepaid. Weber will return parts to the purchaser, freight or postage prepaid.
This Limited Warranty does not cover any failures or operating difficulties due to accident, abuse,
misuse, alteration, misapplication, vandalism, improper installation or improper maintenance or
service, or failure to perform normal and routine maintenance. Deterioration or damage due to
severe weather conditions such as hail, hurricanes, earthquakes or tornadoes, discoloration due to
exposure to chemicals either directly or in the atmosphere, is not covered by this Limited Warranty.
Weber shall not be liable under this or any implied warranty for incidental or consequential
damages. This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights, which
may vary.
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OPERATING

1.
2.

3.

Remove rotisserie shaft from barbecue. Remove one spit fork.
Push the rotisserie shaft through the approximate centre of the
food.

Slide the spit fork onto the shaft. Insert the tines of both spit
forks into the food. The food should be centered on the shaft.
Tighten the thumb screws.

Place the rotisserie shaft on the cooking box. The grooves of the
shaft should rest in the cut-outs in the cooking box.

The rotisserie shaft should rotate so that the heavy side of the
meat or poultry rotates down to the bottom. Large joints may
require the removal of the cooking grates and warming rack to
allow full rotation of the shaft. Re-mount the food if necessary for
better balance.

Remove rotisserie shaft with food before preheating. Preheat
barbecue for 10 minutes with lid down. Follow cooking
instructions in your Weber® gas barbecue cook book and adjust
the burners as indicated.

Place the motor into the bracket, slide to lock.

Insert the pointed end of the rotisserie shaft into the motor.
Place the rotisserie shaft with food on the cooking box.

Turn the motor on.

COOKING

Meat (except poultry and minced meat) should be brought to

room temperature before cooking. (20 to 30 minutes should be
adequate for most foods. If frozen, defrost completely before
cooking.)

Truss meat or poultry with string, if necessary, to make the shape
as uniform as possible before putting it on the spit.

Remove cooking grates and warming rack to allow food to turn
freely.

If you wish to save drippings for gravy, place a drip-pan directly
under the food on top of the Flavorizer® bars.

Food preparation steps are the same for rotisserie cooking as for
ordinary cooking. Indicated timing in the cook book will be the same.
All cooking should be performed with the lid closed.

If foods are too heavy or are irregular in shape, they may not
rotate well and should be cooked by the Indirect Method, without
using the rotisserie.

This symbol indicates that the product cannot

be disposed of in the trash. For instructions
regarding proper disposal of this product in
Europe, please visit www.weber.com®, and
contact the importer listed for your country. If you
do not have internet access, contact your dealer
for the importer’s name, address and telephone
number.

ADVERTENCIA RIESGO DE
ELECTROCUCION
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/A ADVERTENCIAS:

Lea todas las instrucciones antes de utilizar el asador giratorio.

Este asador giratorio sélo puede usarse al aire libre.

Quite el motor y guardelo en un lugar seco cuando no lo utilice.

No toque las superficies calientes. Utilice guantes protectores especificos
para barbacoas.

El asador giratorio no debe ser utilizado por nifios.

Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el cable, los enchufes o el
motor del dispositivo en agua u otros liquidos.

Desconecte el motor de la toma de corriente cuando no lo utilice o antes de
limpiar el asador.

No utilice el asador giratorio para fines distintos al que le corresponde.
Asegurese de que el motor esté apagado antes de colocarlo en su soporte.
No utilice el motor del asador giratorio si el cable o el enchufe presentan
dafos.

No utilice el motor del asador giratorio si funciona mal.

Cuando utilice un cable de extension, asegurese de que no entre en
contacto con una superficie caliente o afilada.

No deje que el cable cuelgue de ninguna superficie afilada o caliente.
Utilicelo solamente al aire libre y no lo exponga a la lluvia.

Para reducir el riesgo de descargas eléctricas, mantenga la conexién del
cable de extension seca y lejos del suelo.

Se suministra un cable de alimentacion corto para reducir el riesgo de
tropezar con el mismo. Se pueden utilizar cables de extension, pero hay
que tener cuidado de no tropezarse.

Utilice solamente cables de extension etiquetados PARA USO AL AIRE
LIBRE y para usar con dispositivos que puedan utilizarse al aire libre.

En caso de no existir codigos locales, el motor del asador giratorio debera
conectarse a tierra de acuerdo con el Cédigo Eléctrico Nacional, ANSI/NFPA
70, o el Codigo Eléctrico Canadiense, CSA C22.1.

Solo para EE.UU., México y Canada

A

A

Cuando utilice un cable de extensién, asegurese de que no entre en
contacto con una superficie caliente o afilada.

El cable de alimentacion eléctrica deberia estar directamente enchufado a un
receptaculo de tres ptias correctamente puesto a tierra. Si resulta necesario
utilizar un cable de extension, asegurese de que se trate de un cable de 3
hilos, correctamente aislado, de calibre AWG 16 como minimo, debidamente
etiquetado SOLO PARA USO EN EXTERIORES y correctamente puesto a tierra.
Los cables de extension exteriores deberian presentar las letras “W-A”"

e incluir una etiqueta en la que se indique que se pueden utilizar con
dispositivos especificos para exteriores.

No corte ni extraiga la piia de conexién a tierra del cable de alimentacién
del motor del asador.

Solo para la UE

Utilice solamente cables de extension etiquetados PARA USO AL AIRE
LIBRE y para usar con dispositivos que puedan utilizarse al aire libre.

A Se incluye un cable de alimentacién corto para reducir el riesgo de tropezar
con el cable. Se pueden utilizar cables de extensién, pero hay que tener
cuidado para no tropezarse.

A El aparato debe conectarse a una toma de corriente que tenga un contacto
de toma de tierra.

A Es necesario examinar el cable de alimentacion con regularidad por si
presentara senales de dafios. No se puede utilizar el aparato si el cable esta
danado.

A Si utiliza un cable de extension, debe estar disefiado para usar en
exteriores y tener una capacidad de 10 Ay 230 V.

A Utilice un cable de extensién lo mas corto posible. No conecte dos o mas
cables de extension juntos.

A Asegurese siempre de que la toma de corriente que se utiliza tiene el
voltaje correcto (230 V).

f GARANTIA )

Weber-Stephen Products LLC (Weber®) garantiza con el presente documento al COMPRADOR ORIGINAL que
este producto esta libre de defectos, tanto en los materiales como de fabricacion, a contar de la fecha de compra y
del modo siguiente: 2 afios después de haber adquirido y puesto en marcha este producto segun las instrucciones
impresas adjuntas. Weber solicitard una prueba documental de la fecha de compra. POR LO TANTO, SE DEBE
CONSERVAR EL RECIBO Y/O LA FACTURA CORRESPONDIENTE A LA COMPRA.
Esta garantia se limita Ginicamente a la reparacion o sustitucion de las piezas que resulten defectuosas en unas
condiciones de uso y mantenimiento normales y que al examinarlas, indiquen que son defectuosas segun los criterios
de Weber. Si Weber confirma el defecto y aprueba la reclamacién, Weber decidira reparar o sustituir las piezas
sin cargo alguno. Si se le solicita que devuelva las piezas defectuosas, los gastos de transporte correran a cargo
del comprador y se deberan pagar anticipadamente. Weber devolvera las piezas al comprador, con los gastos de
transporte o de envio por correo pagados. Esta garantia no cubre los fallos ni problemas de funcionamiento debidos a
accidente, abuso, uso incorrecto, alteracion, aplicacién indebida, vandalismo, instalacién inadecuada, mantenimiento,
servicio inadecuados, o si no se realiza un mantenimiento normal y habitual. EI deterioro o los dafios debidos a
condiciones meteoroldgicas adversas como granizo, huracanes, terremotos o tornados, asi como la decoloracion
debida a la exposicion a productos quimicos, ya sea directamente o de la atmdsfera, no estan cubiertos por esta
garantia limitada. Weber no se hace responsable bajo esta o cualquier otra garantia implicita de ningtin dafo
accidental o resultante. La presente garantia le otorga derechos legales especificos pudiendo tener otros derechos,
que podrian variar.
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UTILIZACION

1.

2.
3.

C

Quite el eje del asador giratorio de la barbacoa. Quite una
horquilla del asador giratorio.

Empuje el eje del asador giratorio por el centro de la comida.
Deslice la horquilla del asador giratorio por el eje. Inserte los
dientes de ambas horquillas del asador giratorio en la comida. La
comida deberia estar centrada en el eje. Apriete los tornillos de
mariposa.

Coloqgue el eje del asador giratorio en la caja de coccion. Las
ranuras del eje deberian descansar en las muescas de la caja de
cocina.

El eje del asador giratorio deberia girar de forma que el lado
mas pesado de la carne o ave gire hacia abajo del todo.

Los trozos de carne mas grandes puede que requieran

la extraccion de las parrillas de coccion y de la rejilla de
calentamiento para permitir el giro completo del eje. Vuelva a
montar la comida para mejorar el equilibrio si fuese necesario.
Quite el eje del asador giratorio con la comida antes de
precalentar. Precaliente la barbacoa durante 10 minutos, con la
tapa bajada. Siga las instrucciones de coccion del libro de cocina
de su barbacoa de gas Weber® y ajuste los quemadores del
modo indicado.

Coloque el motor en el soporte.

Inserte el extremo acabado en punta del eje del asador
giratorio en el motor. Coloque el eje del asador giratorio con la
comida en la caja de cocina.

Encienda el motor.

OCCION

Las carnes (excepto las aves y la carne picada) deberan
ponerse a temperatura ambiente antes de ser cocinadas.

(De 20 a 30 minutos es lo adecuado para la mayoria

de las comidas. Si la comida esta congelada habra que
descongelarla completamente antes de cocinarla.)

Ate la carne o ave con una cuerda, en caso que sea necesario,
para conseguir que la forma sea lo mas uniforme posible antes
de ponerla en el asador.

Quite las parrillas de coccidn y la rejilla de calentamiento para
permitir que la comida gire libremente.

Si desea reservar las gotas que caigan para hacer salsa,
coloque una bandeja de goteo directamente debajo de la
comida, encima de la barras Flavorizer®.

Los pasos para la preparacion de la comida son los

mismos para cocinar con asador giratorio que para cocinar
normalmente. Los tiempos indicados en el libro de cocina son
igualmente validos.

Toda la coccion debera realizarse con la tapa cerrada.

Si las piezas son muy pesadas o tienen formas irregulares,
puede que no giren bien y deberan cocinarse con el método
indirecto sin utilizar asador giratorio.

Este simbolo indica que el producto no puede ser
desechado con la basura. Para las instrucciones
sobre la manera correcta de desechar este producto
en Europa, por favor visite www.weber.com®, y
pdngase en contacto con el importador listado
para su pais. Si usted no tiene acceso a la Internet,
[ ] péngase en contacto con el distribuidor a quien le
compro el producto y solicitele el nombre, direccion

y teléfono del importador.

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE
DECHARGE ELECTRIQUE

A AVERTISSEMENTS :

Lisez I'intégralité des instructions avant d’utiliser votre rétissoire.

Cette rotissoire est destinée a une utilisation a 'extérieur uniquement.

Lorsque le moteur n’est pas utilisé, retirez-le et stockez-le a I'abri de ’humidité.
Evitez tout contact avec les surfaces chaudes. Utilisez des gants pour barbecue.
Cette rétissoire ne doit pas étre utilisée par des enfants.

Pour éviter les risques d’électrocution, n'immergez pas le cordon d’alimentation,
les fiches ni le moteur dans de I’eau ou un autre liquide.

Débranchez le moteur de la prise de courant lorsqu’il n’est pas utilisé ou avant de
procéder a son nettoyage.

N'utilisez pas la rétissoire a des fins autres que celles prévues.

Assurez-vous que le moteur est arrété avant de le placer sur son support.

Ne faites pas fonctionner le moteur de rétissoire avec un cordon d’alimentation et/
ou une fiche endommaggés.

N'utilisez pas le moteur de la rétissoire en cas de dysfonctionnement.

En cas d'utilisation d’une rallonge électrique, veillez a ce qu’elle ne soit pas en
contact avec une surface chaude ou acérée.

Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre sur un bord acéré ou une surface chaude.
Utilisez I'appareil a extérieur uniquement et ne I'exposez pas a la pluie.

Pour réduire les risques de décharges électriques, maintenez la rallonge électrique
au sec et au-dessus du sol.

En I'absence de codes régionaux, le moteur de la rétissoire doit étre raccordé au sol
électriquement conformément au Code national de I'électricité, ANSI / NFPA 70, ou au
Code de I'électricité du Canada, CSA C22.1.

US/MX/CA uniquement

/A En cas d'utilisation d’une rallonge électrique, assurez-vous que cette derniére
n’est en contact avec aucune surface chaude ou acérée.

A Le cordon d’alimentation doit étre branché directement sur une prise a trois
broches correctement mise a la terre. Si I'utilisation d’une rallonge est nécessaire,
utilisez uniquement une rallonge a 3 fils de 16 AWG minimum, correctement isolée,
portant indication UTILISATION A LEXTERIEUR UNIQUEMENT et correctement
mise a la terre.

A Les rallonges extérieures doivent étre marquées des lettres « W-A » et étre
dotées d’une étiquette spécifiant qu’elles sont adaptées a une utilisation avec des
appareils d’extérieur.

A Ne coupez et ne supprimez pas la borne de mise 2 la terre du cordon
d’alimentation du moteur de rétissoire.
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EU uniquement

A Utilisez uniquement une rallonge électrique adaptée a une UTILISATION A
L’EXTERIEUR et avec des appareils d’extérieur.

A Le cordon d'alimentation de I'appareil est court afin de réduire les risques de

trébuchement. L'utilisation de rallonges électriques est possible, mais il convient

alors de prendre les précautions nécessaires pour éviter tous risques de

trébuchements.

Cet appareil doit étre raccordé a une prise de courant dotée d’un contact de mise

alaterre.

Vérifiez régulierement le cordon d’alimentation a la recherche de dommages

éventuels. Si vous constatez des dommages, n’utilisez pas I'appareil.

En cas d'utilisation d’une rallonge électrique, celle-ci doit étre congue pour une

utilisation en extérieur et sous 10 A/230 V.

Utilisez la rallonge la plus courte possible. Ne raccordez pas plusieurs rallonges.

Assurez-vous toujours que la tension électrique au niveau de la prise de courant

utilisée est correcte (230 V).

> B B> B

GARANTIE
Weber-Stephen Products LLC (Weber®) garantit par la présente a 'ACHETEUR D'ORIGINE un produit exempt
de défauts matériels et de fabrication a compter de la date d'achat et selon les conditions suivantes : garantie
de 2 ans dans la mesure ou le montage et |'utilisation du produit sont conformes aux instructions imprimées qui
I'accompagnent. CONSERVEZ PAR CONSEQUENT VOTRE TICKET DE CAISSE OU FACTURE.
La présente garantie est limitée a la réparation ou au remplacement des piéces défectueuses en conditions normales
d'utilisation et d'entretien, aprés confirmation par Weber® de leur caractére défectueux. Si Weber confirme le
caractére défectueux des piéces et accepte la réclamation, ces piéces sont réparées ou remplacées gratuitement,
a la seule discrétion de Weber. Si Weber vous demande de renvoyer les pieces défectueuses, les frais de transport
doivent étre prépayés. Weber renvoie les piéces a l'acheteur en port prépayé. La présente garantie limitée ne
couvre pas les défauts ou dysfonctionnements résultant d'un accident, d'une utilisation abusive ou incorrecte, d'une
modification, d'une application incorrecte, d'un acte de vandalisme, d'une installation incorrecte, d'une maintenance/
un entretien incorrect(e), ou d'un non-respect des instructions d'entretien normal et routinier. La présente garantie
limitée ne couvre pas les détériorations ou dommages provoqués par des conditions climatiques extrémes, telles
que la gréle, les ouragans, les tremblements de terre ou les tornades, ni les décolorations résultant d'une exposition
directe ou indirecte (présence dans I'air) a des produits chimiques. Weber décline toute responsabilité relative a des
dommages accessoires ou indirects. Cette garantie vous octroie des droits spécifiques. D'autres droits, variables
selon les régions, peuvent s'appliquer a votre cas.

. J
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FONCTIONNEMENT

1.

Retirez la broche de rétissoire du barbecue. Retirez 'une
des fourchettes.

2. Enfoncez la broche de rétissoire au centre de I'aliment a rotir.

3. Réinstallez la fourchette sur la broche. Insérez les pointes des
deux fourchettes dans I'aliment. L'aliment doit étre centré sur la
broche. Serrez les vis a serrage manuel.

4. Placez la broche de rétissoire sur la cuve de cuisson. Les
rainures de la broche doivent reposer dans les encoches de la
cuve de cuisson.

5. La broche de rétissoire doit tourner de fagon a positionner le
coté lourd de la viande ou de la volaille vers le bas. En cas de
rotissage d’'aliments volumineux, la rotation de la broche peut
nécessiter le retrait des grilles de cuisson et du panier
de réchauffage. Si nécessaire, embrochez a nouveau l'aliment a
rotir afin de mieux I'équilibrer.

6. Retirez la broche de rétissoire avec I'aliment pendant le
préchauffage du barbecue. Préchauffez le barbecue pendant
10 minutes avec le couvercle abaissé. Suivez les instructions de
cuisson figurant dans le livre de recettes de votre barbecue a
gaz Weber® et réglez les brileurs comme indiqué.

7. Faites glisser le moteur sur le support.

8. Insérez la pointe de la broche de rotissoire dans le moteur.
Placez la broche de rétissoire avec I'aliment a rétir sur la cuve de
cuisson.

9. Mettre le moteur en marche.

CUISSON

La viande (a I'exception de la volaille et de la viande hachée) doit
étre a température ambiante avant sa cuisson. (20 a 30 minutes de
cuisson suffisent généralement pour la plupart des aliments. Si les
aliments sont congelés, les dégeler complétement avant de les cuire.)
Ficelez la viande ou la volaille, si nécessaire, afin de rendre la
forme aussi uniforme que possible avant son embrochage.
Retirez les grilles de cuisson et le panier de réchauffage pour
permettre la rotation sans entrave de la viande ou volaille.

Si vous souhaitez récupérer le jus et la graisse qui s’égouttent
dans le but de préparer une sauce, placez une barquette

en aluminium directement sous les aliments, sur les barres
Flavorizer®.

La procédure de préparation des aliments en vue de leur cuisson
avec la rotissoire est la méme que pour la cuisson normale.
Les temps de cuisson indiqués dans le livre de recettes sont
identiques.

Toutes les cuissons doivent étre réalisées avec le couvercle
abaissé.

Si les aliments sont trop lourds ou de forme irréguliére, ils
risquent de ne pas tourner correctement. Le cas échéant, il

est conseillé d'utiliser la méthode de cuisson indirecte sans la
rotissoire.

Ce symbole indique que le produit doit étre mis au
rebut de fagcon spéciale. Pour en savoir plus sur la mise
au rebut appropriée de ce produit en Europe, rendez-
vous sur le site Web www.weber.com® et contactez

WARNHINWEIS! RISIKO EINES
ELEKTRISCHEN SCHLAGS
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AWARNHINWEISE:

Lesen Sie vor der Verwendung des Drehspiees alle
entsprechenden Anleitungen.

Dieser DrehspieR darf nur im Freien verwendet werden.

Wenn Sie den DrehspieR nicht verwenden, bauen Sie den Motor
ab und lagern Sie den Motor an einem trockenen Ort.

Beriihren Sie keine heiBen Flachen. Verwenden Sie
hitzebestidndige Handschuhe.

Dieser DrehspieR darf nicht von Kindern bedient werden.

Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, diirfen Kabel,
Stecker und Motor NIEMALS in Wasser oder andere Fliissigkeiten
eingetaucht werden.

Ziehen Sie den Stecker des Motors aus der Steckdose, wenn Sie
den DrehspieR nicht verwenden oder wenn Sie den DrehspieR
reinigen mochten.

Verwenden Sie den DrehspieR ausschlieBlich fiir den
vorgesehenen Zweck.

Stellen Sie sicher, dass der Motor ausgeschaltet ist, bevor Sie den
Motor auf die Motorhalterung montieren.

Betrieben Sie den Motor des DrehspieBes nicht, wenn ein Kabel
oder ein Stecker beschadigt ist.

Betreiben Sie den Motor des DrehspieRes nicht, wenn eine
Fehlfunktion vorliegt.

Stellen Sie bei Verwendung eines Verlangerungskabels sicher,
dass das Kabel keine heiBen Flachen oder scharfen Kanten
beriihrt.

Lassen Sie das Kabel nicht iiber scharfe Kanten oder heiRe
Flachen hangen.

Verwenden Sie den DrehspieR nur im Freien und schiitzen Sie den
DrehspieB vor Regen.

Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, halten Sie
Steckverbindungen des Verlangerungskabels trocken und legen
Sie diese Verbindungen nicht auf der Erde ab.

Nur EU

A

A

A

Verwenden Sie ausschlieBlich Verlangerungskabel, die fiir die
BENUTZUNG IM FREIEN und fiir die Benutzung mit Geraten im
Freien zugelassen sind.

Das mitgelieferte Stromversorgungskabel ist recht kurz, um die
Gefahr eines Sturzes liber das Kabel zu verringern. Sie kénnen
jedoch ein Verlangerungskabel verwenden. Ergreifen Sie dabei die
entsprechenden VorsichtsmaBnahmen, um einen Sturz iiber das
Verlangerungskabel zu verhindern.

Das Gerat muss an eine geerdete Steckdose angeschlossen
werden.

Das Netzkabel muss regelméaBig auf Anzeichen einer
Beschadigung liberprift werden. Das Gerat darf nicht mit einem
beschadigten Kabel verwendet werden.

Bei Verwendung eines Verlangerungskabels muss dieses fiir den
AuBengebrauch und fiir Nennwerte von 10 A/ 230 V zugelassen sein.
Das Verlangerungskabel sollte so kurz wie maglich sein.
SchlieBen Sie niemals 2 oder mehrere Verlangerungskabel
zusammen.

Stellen Sie immer sicher, dass an der verwendeten Steckdose die
richtige Spannung vorliegt (230 V).

I'importateur spécifié pour votre pays. Si vous ne
disposez d’aucun acces Internet, contactez votre
revendeur afin d’obtenir le nom, I’adresse et le numéro
de téléphone de I'importateur.

GARANTIE

Weber-Stephen Products LLC (Weber®) garantiert hiermit dem ERSTKAUFER, dass dieses Produkt vom Tage des
Erwerbs folgende Zeiten frei von Materialfehlern und Verarbeitungsfehlern ist: Zwei (2) Jahre, wenn das Erzeugnis
entsprechend der mit dem Erzeugnis gelieferten Anleitungen montiert und betrieben wird. Weber hat das Recht, einen
Beleg fiir das Kaufdatum zu verlangen. BEWAHREN SIE DAHER DEN KAUFBELEG BZW. DIE RECHNUNG AUF.
Diese eingeschrankte Garantie ist beschréankt auf die Reparatur oder den Ersatz von Teilen, die sich unter

normalem Gebrauch und normaler Bedienung als mangelhaft erwiesen haben und die sich bei einer Prifung in der
Uberzeugung von Weber als mangelhaft erwiesen haben. Wenn Weber den Mange! bestatigt und Ihre Anspriiche
anerkennt, entscheidet sich Weber flir eine Reparatur oder flir den kostenlosen Ersatz entsprechender Teile. Wenn

Sie aufgefordert werden, mangelhafte Teile einzusenden, gehen die Frachtkosten zu Ihren Lasten. Weber sendet Teile
an den Kaufer zuriick und tbernimmt die Fracht- bzw. Postgebiihren. Diese eingeschrankte Garantie umfasst ohne
Anspruch auf Vollstandigkeit, insbesondere nicht Mangel oder Probleme beim Betrieb aufgrund von Unfall, Missbrauch,
Zweckentfremdung, Veranderungen, Fehlanwendung, Vandalismus, unsachgemaBer Installation oder unsachgemaBer
Wartungs- und Servicearbeiten oder aufgrund des Vernachlassigens normaler und routinemaBiger Wartung. Verschlei3
oder Schaden aufgrund von Wetterbedingungen, wie Hagel, Wirbelstiirme, Erdbeben oder Tornados, und Verfarbungen
aufgrund des Aussetzens von Chemikalien, entweder direkt oder tber die Umgebung, sind nicht durch diese
eingeschrénkte Garantie abgedeckt. Weber istim Rahmen dieser Garantie fiir Folgeschaden nicht haftbar. Durch diese
Garantie erhalten Sie spezielle Rechte. Mdglicherweise haben Sie in anderen Staaten weitere Rechte.
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BETRIEB

1. Nehmen Sie den Drehspief3 vom Grill. Nehmen Sie eine der
Fleischklammern ab.

2. StoRRen Sie den Drehspiel} etwa in der Mitte durch das Grillgut.

3. Schieben Sie die Fleischklammer auf den Spiel. Driicken Sie die
Spitzen beider Fleischklammern in das Fleisch. Das Fleisch sollte
mittig auf dem Spiel} stecken. Ziehen Sie die Fliigelschrauben
fest.

4. Legen Sie den Drehspiel® auf die Grillkammer. Die Nuten am
Spield mussen in den Aussparungen der Grillkammer ruhen.

5. Das Fleisch sollte auf dem Spiel3 gleichmaRig angeordnet sein,
sodass sich der Spie® gleichmaRig drehen kann. Bei grofieren
Stlicken mussen Sie moglicherweise die Grillroste und den
Warmbhalterost entnehmen. Damit sich der Spiel3 gleichmaRig
drehen kann, missen Sie eventuell das Grillgut neu anordnen.

6. Nehmen Sie den Drehspiel® mit dem Grillgut vor dem
Vorheizen vom Girill. Heizen Sie den Grill ca.10 Minuten bei
geschlossenem Deckel vor. Befolgen Sie die Anleitungen in
der beiliegenden Weber-Rezeptbroschire und stellen Sie die
Brenner wie dort beschrieben ein.

7. Schieben Sie den Motor auf die Halterung.

8. Stecken Sie das spitze Ende des DrehspieRes in den Motor.
Hangen Sie den Drehspiel? mit dem Grillgut in die vorgesehene
Aussparung auf der Grillkammer.

9. Schalten Sie den Motor ein.

ZUBEREITEN VON SPEISEN

» Bringen Sie das Fleisch (auRer Hackfleisch und Gefligel)
vor dem Girillen auf Raumtemperatur. (Bei den meisten
Fleischstiicken sollten 20 bis 30 Minuten ausreichen.
Tiefgefrorenes Fleisch muss vor dem Grillen vollstandig
aufgetaut sein.)

» Bevor Sie das Fleisch auf den Spiel stecken, binden Sie das
Fleisch mit Kiichengarn zu einer maoglichst gleichmafigen Masse
zusammen.

* Nehmen Sie die Grill- und Warmhalterost heraus, damit sich das
Fleisch ohne Hindernisse drehen kann.

*  Wenn Sie herabtropfende Fette und Bratensafte auffangen und
fir Saucen verwenden mdchten, platzieren Sie eine Tropfschale
direkt unter dem Grillgut auf den Flavorizer® Bar-Aromastaben.

» Die Vorbereitung des Grillguts fiir das Grillen am Drehspief®
erfolgt wie beim normalen Grillen. Die in der Rezeptbroschire
angegebenen Zeiten sind identisch.

» Der gesamte Grillvorgang sollte bei geschlossenem Deckel
erfolgen.

»  Wenn das Grillgut zu schwer ist oder zu ungleichmafig geformt
wurde, dreht sich das Grillgut mdglicherweise nicht. In diesem
Fall sollte das Grillgut ohne Drehspiel® nach der indirekten
Methode gegart werden.

VAROITUS! SAHKOISKUN
VAARA

<

> B B BB PP
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AVAROITUKSET:

Lue ohjeet ennen vartaan kayttoa.

Varras on tarkoitettu ainoastaan ulkokayttoon.

Irrota moottori ja sailyta sitd kuivassa, kun se ei ole kadytossa.
Ala koske kuumiin pintoihin. Kayta grillikintaita.

Varras ei sovi lasten kayttoon.

Vilttadksesi sahkoiskun dla upota pistoketta, johtoa tai moottoria
veteen tai mihinkdan muuhun nesteeseen.

Irrota moottorin johto, kun se ei ole kdytossa, tai ennen
puhdistusta.

Ala kdyta varrasta muuhun tarkoitukseen.

Varmista, ettd moottori on sammutettu ennen kuin asetat sen
moottorin pidikkeeseen.

Ala kdyta vartaan moottoria, jos johto tai pistoke on vioittunut.
Ala kdyta vartaan moottoria, jos siina on toimintahairidita.

Kun kaytat jatkojohtoa, varmista ettei se ole kosketuksissa
kuuman tai terdvan pinnan kanssa.

Al anna johdon roikkua terdvin reunan tai kuuman pinnan paalla.
Vain ulkokayttoon. Ei saa kastua sateessa.

Sahkoiskun valttamiseksi pida jatkojohto kuivassa paikassa
poissa maasta.

ain EU

Kayta VAIN ULKOKAYTTOON tarkoitettua jatkojohtoa.

Laitteen mukana oleva sdhkoéjohto on lyhyt kompastumisten
valttamiseksi. Jatkojohdon kanssa on varottava kompastumista.
Laite tulee kytked maadoitettuun pistorasiaan.

Virtajohdon kunto on tarkistettava sdannollisesti. Laitetta ei saa
kayttaa, jos johto on vahingoittunut.

Kaytettdessa erikoispitkda johtoa tulee sen olla ulkokayttoon
tarkoitettu ja mitoitukseltaan 10 A/ 230 V.

Kayta mahdollisimman lyhytté jatkojohtoa. Ald koskaan kytke
kahta johtoa enempéaa perakkain.

Varmista aina, etta kayttéjannite on oikea (230 V).

N

TAKUU

Weber-Stephen Products LLC (Weber®) takaa titen taman tuotteen ALKUPERAISELLE
OSTAJALLE, ettei siina ole materiaali- tai valmistusvikoja ostopéivan jalkeen seuraavasti: 2 vuotta
koottuna ja kaytettyna laitteen mukana toimitettujen painettujen ohjeiden mukaisesti. Weber voi
pyytaa riittavaa todistetta ostopaivamaarasta. SAILYTA TAMAN VUOKSI OSTOKUITTI TAI LASKU.
Tama rajoitettu takuu koskee sellaisten osien korjausta tai vaihtoa, jotka osoittautuvat viallisiksi
normaalissa kédytdssa ja huollossa ja joiden Weber toteaa tarkastuksen jalkeen olevan viallisia.
Jos Weber vahvistaa vian ja hyvaksyy korvausvaatimuksen, Weber korjaa tai korvaa kyseiset

osat veloituksetta. Jos viallisia osia on palautettava, kuljetuskulut on maksettava etukateen.

Weber palauttaa osat ostajalle ja maksaa rahti- tai postikulut etukateen. Tama rajoitettu takuu

ei kata vikoja tai kayttbongelmia, jotka johtuvat onnettomuudesta, vaarinkaytésta, virheellisesta
kaytosta, muuntamisesta, vaarin soveltamisesta, ilkivallasta, virheellisestd asennuksesta,
virheellisesta yllapidosta tai huollosta tai normaalin huollon ja s&annéllisen huollon laiminlyénnista.
Tama rajoitettu takuu ei kata rappeutumista tai vaurioita, jotka johtuvat sellaisista ankarista
saéolosuhteista kuin rakeista, hurrikaaneista, maanjaristyksisté tai tornadoista tai varin
lahtemisesté kemikaalialtistuksen vuoksi joko suoraan tai ilmakehéan vélityksella. Weber ei ole
vastuussa tdman takuun tai minké tahansa epasuoran takuun puitteissa valillista tai seurauksena
olevista vahingoista. Tama takuu antaa tietyt juridiset oikeudet, ja kéyttajalla voi olla myés muita
oikeuksia.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das betreffende
Produkt nicht mit dem Miill entsorgt werden darf.

Far Anweisungen beziiglich der ordnungsgemaBen
Entsorgung dieses Produkts in Europa besuchen

Sie bitte unsere Website www.weber.com®, und
kontaktieren Sie den fiir Ihr Land angegebenen
Importeur. Falls Sie keinen Zugang zum Internet haben,
fragen Sie Ihren Fachhéndler nach dem Namen, der
Anschrift und der Telefonnummer des Importeurs.

WWW.WEBER.COM® 7
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KAYTTO

1.
2.
3.

Ota vartaan akseli grillista. Poista varrashaarukka.

TyOnna vartaan akseli suunnilleen ruoan keskelta lapi.

Liu'uta varrashaarukka vartaaseen. Tyonna varrashaarukoiden
piikit ruokaan. Ruoan tulisi olla vartaan keskella. Kirista
sormiruuvit.

Aseta varras grillipesaan. Akselissa olevien urien tulee olla
grillipesan leikkausten kohdalla.

Vartaan varren tulisi py6ria niin, etta lihan tai siipikarjan
painavampi puoli pyorisi pohjan kautta. Jos paistat isoja
lihapaloja, poista grilliritilat ja lammitysteline, jotta varras mahtuu
pyorimaan paremmin. Kiinnitad ruoka tarvittaessa uudestaan
vartaaseen paremman tasapainon saavuttamiseksi.

Poista varras ja ruoka ennen esildammittamista. Esilammita grillia
10 minuuttia kansi suljettuna. Noudata Weber® -kaasugrillin
keittokirjan ohjeita ja saada polttimia niiden mukaan.

Ty6nna moottori kiinnikkeeseen.

Tyonna vartaan varren terdva paa moottoriin. Aseta varras ja
ruoka grillipesaan.

Kaynnista moottori.

RUOANVALMISTUS

Lihan (siipikarjaa ja jauhelihaa lukuun ottamatta) annetaan
ldmmeta huoneenlampdiseksi. (20 - 30 minuuttia riittaa
useimmille ruoille. Anna pakasteen sulaa kokonaan ennen
kypsennysta.)

Sido liha tai kana tarvittaessa langalla, jotta sen muoto olisi
mahdollisimman tasainen kun laitat sen haarukkaan.

Poista grilliritilat ja lammitysteline, jotta ruoka mahtuu
pyorimaan kunnolla.

Jos haluat saastda nesteen kastiketta varten, aseta kerailyastia
suoraan ruoan alle, Flavorizer® -kiskojen paélle.

Ruoan valmistusvaiheet ovat samat kuin tavallisessa
grillauksessa. Keittokirjan ilmoittamat grillausajat ovat samat.
Grillaus tapahtuu aina kansi suljettuna.

Liian painava tai muodoltaan epatasainen ruoka ei pyori
kunnolla. Kayta sen valmistamiseen epasuoraa menetelmaa
ilman varrasta.

ADVARSEL! FARE FOR ST@T
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/A ADVARSLER:

Les alle instruksjonene for du bruker rotisserie.

Dette rotisserie er bare til utendars bruk.

Ta av motoren og lagre den pa et tort sted nar den ikke er i bruk.
Varme overflater ma ikke bergres. Bruk grillvotter.

Dette rotisserie ma ikke brukes av barn.

For a unnga elektrisk stot, ma ikke ledningen, pluggen eller
motoren dyppes i vann eller annen vaske.

Ta ut uttaket til motoren nar den ikke er i bruk, eller for rengjering.
Bruk ikke rotisserie til noe annet enn det er tenkt til.

Pase at motoren er av for den plasseres i motorbraketten.

Bruk ikke rotisseriemotoren med skadet ledning eller plugg.

Bruk ikke rotisseriemotoren hvis den har feilfunksjon.

Nar det brukes skjoteledning ma du passe pa at den ikke kommer
i kontakt med varme eller skarpe overflater.

La ikke ledningen henge over skarpe hjorner eller varme
overflater.

Brukes bare utenders, ma ikke utsettes for regn.

Hold skjoteledningen torr og ikke pa bakken, for a redusere faren for
elektrisk stot.

Bare EU

Bruk bare skjsteledning som er merket FOR UTEND@RS BRUK og
til bruk med utendgrs apparater.

Det er vedlagt en kort elektr isk ledning for a redusere faren for
a trakke pa ledningen. Det kan brukes skjoteledning, men du ma
veere forsiktig sa du ikke trakker pa ledningen.

Apparatet ma kobles til en jordet stikkontakt.
Tilferselsledningen ma regelmessig kontrolleres for tegn pa
skader, og apparatet ma ikke brukes hvis ledningen er skadet.
Hvis du bruker en skjoteledning, ma den vare beregnet pa
utenders bruk, og vaere merket for 10 A/230 V.

Bruk kortest mulig skjeteledning. Du ma ikke koble 2 eller flere
skjoteledninger sammen.

Pass alltid pa at den elektriske kontakten som brukes har riktig
spenning (230 V).

Tama symboli merkitsee sité, etta tuotetta ei voi
hévittaa jatteiden mukana. Liséatietoja tdmén tuotteen
oikeanlaisesta havittamisesté saat osoitteestamme
www.weber.com® ja ottamalla yhteytta tuotteen
maahantuojaan maassasi. Jos sinulla ei ole Internet-
yhteytta, pyydd maahantuojan nimi, osoite ja
puhelinnumero tuotteen myyjalta.

GARANTI

Weber-Stephen Products LLC (Weber®) garanterer at dette produktet er levert kjgper uten
defekter i materiale og produksjonsarbeid. Dersom instruksjonene som er vedlagt, er fulgt, er
garantitiden 2 ar fra kjgpsdato. TA DERFOR VARE PA KVITTERING/FAKTURA.

Garantien begrenser seg til reperasjon og utskifting av deler som er defekte ved normal bruk, og
ved undersokelse er godkjent av Weber. Er reklamasjonen godkjent vil Weber reparere eller utskifte
delene uten omkostninger. Hvis delene ma sendes inn, ma kjoper selv betale transportkostnadene.
Weber vil betale for returvarerer til kjoper. Garantien dekker ikke mangler eller driftvanskeligheter
som skyldes ulykke, mishandling, misbruk, ombygging, feilaktig innstallasjon eller feilaktig
vedlikehold/service. Videre dekker heller ikke garantien skader som skyldes veerforhold som orkan,
jordskjelv eller tornadoer. Misfarging forarsaket av kontakt med kemikalier eller direkte sollys, inngar
heller ikke i garantien. Garantien gir deg spesielle lovbestemte rettigheter, som kan variere.




BETJENING

1. Ta rotisserieakselen av grillen. Ta av et gaffelspyd.

2. Trykk rotisserieakselen gjennom kjgttet omtrent pa midten.

3. Skyv gaffelspydet inn pa skaftet. Sett spissene pa gaffelspydene
inn i kjgttet. Kjattet bar sentreres pa akselen. Trekk fil
fingerskruene.

4. Plasser rotisserieakselen pa grillboksen. Sporene pa akselen skal
hvile i hakkene pa grillboksen.

5. Rotisserieakselen skal rotere slik at den tunge siden av kjgttet
eller fjaerkreet roterer ned mot bunnen. Det kan veere ngdvendig
a ta av grillristene og varmeristen for & gi full rotering pa
akselen, hvis det er store kjgttstykker. Sett kjgttet pa igjen hvis
det er ngdvendig, for a fa bedre balanse.

6. Ta av rotisserieakselen med kjgtt for forvarming. Forvarm grillen i
10 minutter med lokket pa. Falg stekeinstruksjonene i din Weber®
kokebok for gassgrill og juster brennerne som vist.

7. Skyv motoren pa braketten.

8. Sett pilenden pa rotisserieakselen inn pa motoren. Plasser
rotisserieakselen med kjgtt pa grillboksen.

9. Sla pa motoren.

GRILLING

Kjattstykker (unntatt fizerkre og finhakket kjatt) bar ligge i
romtemperatur far steking. (20 til 30 minutter bgr passe til de
fleste kjattyper. Hvis det er frosset ma det tines far steking.)
Bind opp kjatt eller fijaerkre med trad, hvis ngdvendig, for a gjere
formen sa jevn som mulig far den settes pa spydet.

Ta av grillristene og varmeristen for at kjgttet skal rotere fritt.
Plasser en dryppanne direkte under kjottet pa toppen av
Flavorizer® bars, hvis du gnsker & spare dryppingen til & helle
over.

Trinnene for tillaging av kjott er de samme for rotisseriesteking
som for vanlig steking. Indikert tid i kokeboken vil veere den
samme.

All steking blir gjort med lokket pa.

Hvis kjattet er for stort eller har uregelmessige former, kan det
ikke rotere ordentlig og ber stekes med den indirekte metoden
uten bruk av rotisseriet.

_ kontakt med forhandleren for a fa navnet, adressen og

Dette symbolet angir at produktet ikke kan kastes
sammen med hush-oldningsavfallet. Du finner
anvisninger vedrgrende riktig avhending av produktet
i Europa ved & ga til www.weber.com® og ta kontakt
med importoren som er oppfort for det aktuelle
landet. Hvis du ikke har tilgang til Internett, tar du

telefonnummeret til importoren.

ADVARSEL! FARE FOR
ELEKTRISK ST@D

AADVARSLER:

Laes alle instrukser, inden den roterende grillboraender anvendes.
Denne roterende grillbreender ma kun anvendes udendgrs.

Tag motoren ud og opbevar den pa et tort sted, nar den ikke
bruges.

Beror ikke meget varme overflader. Brug grillhandsker.

Bern ma aldrig anvende denne roterende grillbrander.

Kabel, stik eller motor ma aldrig nedszenkes i vand eller anden
vaeske pa grund af faren for elektrisk sted.

Kobl motoren fra stikket, nar den ikke er i brug, eller fer den renses.
Benyt ikke den roterende grillbrander til andet end det tiltaenkte
formal.

Kontrollér, at motoren er slukket, inden den placeres pa
motorholderen.

Den roterende grillbreender ma ikke benyttes med beskadiget
kabel eller stik.

Betjen ikke den roterende motor, hvis den fungerer forkert.
Bruges der forleengerkabel, skal man passe pa, at det ikke bergrer
varme eller skarpe overflader.

Lad ikke kablet haenge hen over nogen skarp kant eller varm
overflade.

Anvendes kun udendgrs og ma ikke udsattes for regn.

Hold forleengerkablet tort og vaek fra jorden, sa faren for elektrisk
stad bliver mindre.

Kun EU

Benyt kun et forlaengerkabel, der er maerket FOR OUTDOOR USE
og til brug med udendgrs apparater.

Der medfelger et kort stramkabel, sa der er mindre fare for at
snuble over kablet. Der kan anvendes forlaangerkabler, men pas
pa, at ingen kan snuble i kablet.

Apparatet skal kobles til en stikkontakt med jordforbindelse.
Stremkablet skal regelmassigt undersgges for tegn pa skader, og
det ma ikke anvendes, safremt kablet er beskadiget.

Bruges der forleengerkabel, skal det vaere beregnet til udenders
brug og normeret til 10A/230V.

Sorg for, at forlangerkablet er sa kort som muligt. Kobl ikke 2
eller flere forleengerkabler sammen.

Kontrollér altid, at den anvendte stikkontakt har korrekt
stremspanding (230 V).
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GARANTI

Weber-Stephen Products LLC (Weber®) garanterer hermed over for den OPRINDELIGE K@BER,
at dette produkt er uden materiale- eller fremstillingsfejl fra kebsdatoen pa felgende made: 2 ar, nar
det er samlet og betjent i henhold til den trykte vejledning, der felger med. Weber kan stille krav
om rimeligt bevis af kebsdatoen. DU BOR DERFOR GEMME DIN KGBSKVITTERING ELLER
FAKTURA.

Denne begreensede garanti er begreenset til reparation eller udskiftning af dele, som viser sig

at veere defekte ved normal brug og service, og som ved en naermere undersggelse viser sig

at veere defekte pa en made, som Weber godkender. Bekreefter Weber fejlen og godkender
erstatningskravet, vaelger Weber enten at reparere eller udskifte sddanne dele uden beregning.
Skal defekte dele returneres, skal forsendelsesomkostningerne betales forud. Weber returnerer
delene til keberen, fragt eller frimzerker betales forud. Denne begraensede garanti deekker ikke
svigt eller driftsvanskeligheder, som skyldes uheld, misbrug, aendringer, forkert anvendelse,
haerveerk, forkert installation eller vedligeholdelse eller service, eller safremt der ikke er udfert
normal og rutinemaessig vedligeholdelse. Nedbrydning eller skader, der skyldes hardt vejrlig,
sasom hagl, stormvejr, jordskeelv eller orkaner, og misfarvning, der skyldes kontakt med kemikalier,
enten direkte eller via luften, deekkes ikke af denne begraensede garanti. Weber kan ikke holdes
ansvarlig ifelge denne eller nogen form for underforstaet garanti for tilfeeldige eller folgemaessige
skader. Denne garanti giver dig specifikke juridiske rettigheder, og du kan ogsa have andre
rettigheder, som kan variere fra land til land.

WWW.WEBER.COM® 9



BETJENING

1.

2.

Fjern den roterende grillbreenderaksel fra grillen. Fjern den

ene spydgaffel.

Skub den roterende grillboreenderaksel ca. gennem midten pa
det, der skal grilles.

Skub spydgaflen over pa akslen. Stik begge spydgaflers spidser
ind i maden. Maden skal sidde helt midt pa akslen. Stram
tommelskruerne.

Leeg den roterende grillbreenderaksel pa grillkassen. Akslens
riller skal hvile i grillkassens udskeeringer.

Den roterende grillbraenders aksel skal rotere, sa kgdets

eller fierkreeets tunge side roterer ned til bunden. Med store
kadstykker kan det vaere ngdvendigt at fijerne grillriste og
varmehylde, sa akslen kan dreje helt rundt. Montér maden igen,
hvis det er pakreevet for at fa bedre balance.

Fjern den roterende grillbreenderaksel, inden der forvarmes.
Forvarm grillen i 10 minutter med laget pa. Folg grillvejledningen
i din Weber® gasgrills kogebog og indstil breenderne som anfart.
Skub motoren ind pa beslaget.

Stik den roterende grillbraenderaksels spidse ende ind i motoren.
Leeg den roterende grillbreenderaksel med maden pa grillkassen.
Teend for motoren.

MADLAVNING

Kad (undtagen fierkree og kgdfars) skal have stuetemperatur,
inden det grilles. (20-30 minutter skulle vaere nok for de fleste
fedevarer. Er maden dybfrossen, skal den tgs helt op inden
tilberedning.)

Bind bomuldssnor omkring kad eller fierkree, hvis det er pakraevet,
sa faconen bliver sa ensartet som muligt, inden det saettes pa
spyddet.

Fjern grillristene og varmehylden, sa maden kan dreje uhindret.
@nsker du er gemme det, der drypper, til saucen, saettes en
drypbakke lige under maden oven pa Flavorizer® steengerne.
Madens tilberedelsestrin er de samme for roterende som for
almindelig grillning. Den grilltid, der er anfart i kogebogen, er den
samme.

Al grilining ber ggres med lukket lag.

Er maden for tung eller uregelmeessigt formet, vil den muligvis
rotere darligt, og den bgr derfor tilberedes med den indirekte
metode, uden brug af den roterende grillbreender.

Dette symbol indikerer, at produktet ikke kan
bortskaffes som almindeligt affald. For instrukser om
reglerne for bortskaffelse af dette produkt i Europa,
besog venligst www.weber.com®, og kontakt den
importor, der er angivet for dit land. Hvis du ikke har
adgang til Internettet, kontakt da din forhandler for at
fa importerens navn, adresse og telefonnummer.

VARNING! RISK FOR
EVENTUELL STOT

AVARNINGAR:

Det roterande grillspettet dr endast for utomhusbruk.

Ta av motorn och forvara den pa ett torrt stélle nar den inte
anvands.

Vidror inte heta ytor. Anvand grillvantar.

Det roterande grillspettet ska inte anvandas av barn.

For att forhindra elektrisk stot ska sladd, kontakt eller motor inte
drankas in i vatten eller annan vatska.

Dra ur motorn fran uttaget nar den inte anvands, eller fore
rengoring.

Anvind inte det roterande grillspettet for annat &n avsett bruk.
Se till att motorn ar avstangd innan du placerar den pa
motorhallaren.

Anvind inte det roterande grillspettets motor om sladden eller
kontakten ar skadad.

Anvind inte det roterande grillspettets motor om den inte
fungerar korrekt.

Nar du anvander en forlangningssladd ska du se till att den inte
kommer i kontakt med heta ytor eller vassa foremal.

Lat inte sladden hénga 6ver en vass kant eller en het yta.
Anviand den endast utomhus och utsitt den inte for regn.
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anslutning hallas torr och inte ligga pa marken.

Endast EU

A Anvand endast en férlangningssladd som ar markt for
utomhusbruk och for bruk med utomhusapparater.

A Den medfdljande natsladden &ar kort for att minska risken for att
nagon snubblar 6ver sladden. Férlangningssladd kan anvéndas,
men forsiktighet maste iakttas for att forhindra att nagon snubblar
over sladden.

Las alla instruktioner innan du anvéander det roterande grillspettet.

For att minska risken for elektriska stotar ska forlangningssladdens

A Enheten ska anslutas till ett jorduttag.

A Natsladden ska regelbundet kontrolleras efter tecken pa skador,
och enheten ska inte anvidndas om sladden ar skadad.

A Vid anvandning av en férldngningssladd méaste denna vara avsedd
for utomhusbruk och markt 10 A/230 V.

A Anvand en sa kort férlangningssladd som majligt. Koppla inte
samman tva eller flera forlangningssladdar.

A Kontrollera alltid att det eluttag som anvéands har korrekt
spanning (220 V).

GARANTI

Weber-Stephen Products LLC (Weber®) garanterar harmed den URSPRUNGLIGA KOPAREN
att denna produkt &r fri fran fel i material och utférande fran inkdpsdatum enligt féljande: 2 ar nar
de monteras och anvénds i enlighet med de tryckta anvisningar som medféljer produkten. Weber
kan kréava bevis pa inkopsdatum for din produkt. DARFOR SKA DU SPARA KVITTOT ELLER
FAKTURAN.
Detta garantisystem &r begransat till reparation eller byte av delar som visar sig vara felaktiga
vid normal anvandning och service, och som efter undersékning enligt Webers bedémning
visar sig vara felaktiga. Om Weber bekraftar felet och godkénner din fordran beslutar Weber
om reparation eller byte av felaktiga delar utan kostnad. Om du maste returnera felaktiga delar
ska transportkostnaderna betalas i férskott. Weber returnerar delarna till képaren med frakt
eller porto betalt i forskott. Detta garantisystem técker inte fel eller driftproblem som uppstar pa
grund av olycka, valdsamhet, oaktsamhet, andringar, felaktig anvandning, vandalism, felaktig
montering eller inkorrekt underhall/service, eller vid underlatelse att utfora normalt rutinunderhall.
Forsamrad funktion eller skada som beror pa hart vader som t.ex. hagel, orkan, jordbavning eller
tromb, eller missfargningar som uppstar for att produkten utsatts for kemikalier direkt eller genom
luftféroreningar, tacks inte av detta garantisystem. Weber kommer inte att ansvara for detta eller
andra sérskilda eller indirekta skador eller fdljdskador. Denna garanti ger dig specifika lagliga
rattigheter, och du kan &ven ha andra réttigheter, som kan variera.
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ANVANDNING
1. Ta av det roterande spettet fran grillen. Ta av den ena
spettgaffeln.

2. Tryck spettet genom matbitens mitt.

3. Skjut pa spettgaffeln pa spettet. For in spetsgaffelns bada
spetsar i matbiten. Matbiten ska sitta mitt pa spettet. Dra at
vingskruvarna.

4. Placera spettet pa grillen. Sparen pa spettet ska passa i
urtagen pa grillen.

5. Det roterande grillspettet ska rotera sa att kottets eller fagelns
tunga sida roterar ner till botten. Vid tillagning av stora bitar kan
grillgaller och uppvarmningshylla behdva tas bort for att spettet
ska kunna rotera fullt ut. Placera om maten vid behov for battre
balans.

6. Ta av det roterande spettet med mat innan férvarmning.
Forvarm grillen under 10 minuter med locket stangt. Folj
de grillinstruktioner som finns i din Weber® grillhandbok for
gasolgrill och stall in brannarna som anges dar.

7. FO6r in motorn i hallaren.

8. Forin det roterande grillspettets spetsiga ande i motorn.
Placera spettet med maten pa grillen.

9. Satt pa motorn.

TILLAGNING

« Kaott (forutom fagel och malet kott) ska vara rumstempererat vid
tillagning. (20 till 30 minuter ar tillrackligt for de flesta typer av
kott. Fruset kott ska tinas helt fore tillagning.)

» Bind upp kott och fagel med ett snore vid behov, for att fa dess
form sa jamn som mgjligt innan koéttet placeras pa spettet.

» Ta bort grillgaller och varmehylla sa att maten kan rotera fritt.

*  Om du vill spara droppavlagringarna for att géra sas ska du
placera en droppform direkt under maten, ovanpa Flavorizer®
bars.

» Forberedelserna ar desamma for tillagning med roterande
grillspett som fér vanlig tillagning. Den tid som anges i
grillhandboken ar densamma.

» Alltillagning bor ske med locket pa.

*  Om maten ar for tung eller har oregelbunden form kanske den
inte kan rotera ordentligt, och den ska da tillagas med indirekt
grillning utan anvandning av det roterande grillspettet.

WAARSCHUWING! GEVAAR
VOOR ELEKTROCUTIE

> BB B B B B BPBPBP BPBPDP

Den har symbolen indikerar att produkten inte kan

kasseras normalt i hushallssoporna. Instruktioner

for lamplig avyttring av produkten i Europa finns pa

www.weber.com®. Kontakta importoren for ditt land.

Om du inte har atkomst till Internet ska du kontakta

din aterforséljare och be om importérens namn,
L adress och telefonnummer.

> B B B P

AWAARSCHUWINGEN:

Lees voor gebruik van uw spit alle instructies.

Dit spit is alleen voor gebruik buitenshuis.

Verwijder de motor en bewaar deze op een droge plek als het spit
niet wordt gebruikt.

De hete opperviakken niet aanraken. Gebruik barbecuewanten.
Dit spit is niet voor gebruik door kinderen.

Ter bescherming tegen elektrische gevaren, de kabel, stekkers of
moter niet onderdompelen in water of andere vioeistoffen.

Haal de motor uit het stopcontact als deze niet wordt gebruikt of
bij het schoonmaken.

Gebruik het spit niet voor andere doeleinden dan wordt
aangegeven.

Controleer of de motor uit staat voordat u de motor op de beugel
plaatst.

De spitmotor niet gebruiken met een beschadigde kabel of
stekker.

De spitmotor niet gebruiken wanneer deze defect is.

Wanneer u een verlengkabel gebruikt, dient u erop te letten dat
deze niet in contact komt met hete of scherpe opperviakken.

Laat de kabel niet over scherpe randen of hete opperviakken hangen.
Alleen buiten gebruiken, niet blootstellen aan regen.

Om het risico van elektrische schokken te verminderen, de
aansluiting van de verlengkabel droog houden en van de vioer
houden.

Enkel EU
A

Gebruik alleen een verlengkabel bedoeld voor GEBRUIK
BUITENSHUIS en voor gebruik bij instrumenten buitenshuis.

Het apparaat heeft een korte voedingskabel om struikelen over de
kabel te voorkomen. U mag een verlengkabel gebruiken, maar let
op dat er niemand over kan struikelen.

Het apparaat dient te worden aangesloten op een geaard
stopcontact.

Inspecteer de voedingskabel regelmatig op tekenen van beschadiging.
Gebruik het apparaat niet meer als de kabel beschadigd is.

Wanneer u een verlengkabel gebruikt, dient deze geschikt te zijn
voor gebruik buitenshuis en voor 10A/230V.

Houd de verlengkabel zo kort mogelijk. Verbind nooit twee of meer
verlengkabels met elkaar.

Let erop dat u altijd een stopcontact gebruikt met de juiste
spanning (max. 230 V).

GARANTIE

Weber-Stephen Products LLC (Weber®) garandeert hierbij als volgt aan de
OORSPRONKELIJKE KOPER dat dit product vrij is van defecten in materiaal en vakmanschap
vanaf de aankoopdatum: 2 jaar wanneer dit is gemonteerd en gebruikt conform de bijbehorende
instructies. Weber kan u vragen om een bewijs van aankoop inclusief aankoopdatum. BEWAAR
DAAROM UW KASSABON OF FACTUUR.

Deze beperkte garantie is beperkt tot de reparatie of vervanging van onderdelen waarvan bewezen
is dat ze defect zijn ondanks normaal gebruik en onderhoud en die na onderzoek defect zullen
blijken, naar oordeel van Weber. Als Weber het defect bevestigt en de claim goedkeurt, dan zal
Weber dergelijke onderdelen zonder kosten vervangen of repareren. Bij het retourneren van
defecte onderdelen dienen de vervoerskosten vooraf betaald te zijn. Weber zal de onderdelen

aan de koper terugzenden nadat overeenstemming is bereikt m.b.t. de verzendkosten. Deze
beperkte garantie dekt geen defecten of gebruiksproblemen als gevolg van ongelukken, misbruik,
aanpassing, verkeerd gebruik, vandalisme, onjuiste installatie, onjuist onderhoud of het niet
uitvoeren van normaal en routinematig onderhoud, zoals beschreven in deze gebruikshandleiding.
Slijtage of schade door hevige weersomstandigheden, zoals hagel, orkanen, aardbevingen of
tornado's, verkleuring als gevolg van blootstelling aan chemicalién, direct of in de atmosfeer,
worden niet gedekt door deze beperkte garantie. Weber zal niet aansprakelijk zijn voor deze of
enige impliciete garantie voor incidentele schade of gevolgschade. Deze garantie geeft u specifieke
wettelijke rechten. Daarnaast geniet u mogelijk nog andere rechten welke kunnen verschillen.

WWW.WEBER.COM® [T




WERKING

1.

Verwijder de spitschacht van de barbecue. Verwijder een spitvork.

AVVERTENZA! RISCHIO DI

2. Duw de spitschacht door het midden van het gerecht.

3. Schuif de spitvork op de schacht. Plaats de tanden van beide SCOSSE ELETTRICHE
spitvorken in het gerecht. Het gerecht moet in het midden van
de schacht worden geplaatst. Draai de duimschroeven vast. AAVVERTENZE:

4. Plaats de spitschacht op de ketel. De groeven op de schacht AL - T -

. . . eggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare il girarrosto.
moetgn in de wtspanngeq van de ketel rusten. A Questo girarrosto & progettato esclusivamente per uso all’aperto.

5. De spitschacht moet draaien, zodat het zwaarste gedeelte A Rimuovere il motore e riporlo in un luogo asciutto se inutilizzato.
van het vlees of de kop naar beneden draait. Bij grote stukken A Non toccare le superfici calde. Indossare guanti per barbecue.
kunnen de grillroosters en het verwarmingsrek verwijderd A Il girarrosto non deve essere utilizzato dai bambini.
worden zodat de schacht volledig kan draaien. Plaats zonodig A Per evitare rischi di scariche elettriche non immergere in acqua o
het gerecht opnieuw voor een betere balans. altro liquido il cavo, le spine o il motore. o

6. Verwiider de spitschacht met het gerecht voor het voorverwarmen. & Scollegare il motore dalla presa elettrica quando inutilizzato e
Verwarm de barbecue 10 minuten voor met gesloten deksel. A prima di p.r°°.edere alle operazioni di pu"z',a' .

- . . . Utilizzare il girarrosto esclusivamente per I'uso previsto.
Volg d,e bereidingsinstructies uit het kookboek van uw Weber® A Assicurarsi che il motore sia spento prima di metterlo sul supporto.
gasbuitenkeuken en stel de branders af zoals wordt aangegeven. A Non utilizzare il motore del girarrosto se il cavo o la spina

7. Schuif de motor over de beugel. risultano danneggiati.

8. Plaats het gepunte uiteinde van de spitschacht in de motor. /A Non utilizzare il motore in caso di malfunzionamento.

Plaats de spitschacht met het gerecht op de ketel. A Nel caso in cui si utilizzi una prolunga, assicurarsi che non sia a

9. Zet de motor aan. contatto con una superficie calda o affilata.

A Assicurarsi che il cavo non penda su una superficie calda o
_ tagliente.

KOKEN = BEREIDING A Utilizzare solo all’aperto, non utilizzare sotto la pioggia.

* Vlees (behalve kip en gehakt) moeten op kamertemperatuur A Per ridurre il rischio di scariche elettriche assicurarsi che I'attacco
Zijn voordat u ze gaat bereiden. (20 of 30 minuten is voldoende della prolunga sia sempre asciutto e sollevato da terra.
voor de meeste vleessoorten. Bevroren stukken volledig laten ,

. - Solo per 'UE
ontdooien voor de bereiding.) A Utili . e
. . . ilizzare esclusivamente prolunghe specifiche per USO

* Bind v]faes of kip eventueel vast met drgaq voor een zo gelijk ALL’APERTO e per apparecchi da esterno.
mogelijke vorm voordat u het op het spit rijgt. A 1l cavo in dotazione é corto per ridurre il rischio che ci si possa

° Verwijder de griIIroosters en het verwarmingsrek zodat het vlees impigliare. E possibile utilizzare le prolunghe, ma & necessario
goed kan draaien. fare attenzione a non inciampare sul cavo.

« Om de sappen te bewaren voor een jus, moet u een druippan A |l dispositivo deve essere collegato a una presa a terra.
direct onder het gerecht plaatsen boven op de Flavorizer® A Controllare periodicamente che il cavo di alimentazione sia
staven. inta‘tto; non u?ilizzare il dispositivo se i_l cavo _é danneggiato.

» De voorbereidingsstappen voor het gerecht zijn voor het bereiden & ?gnevrnacigzs:ia::\;;::osrolunga, accertarsi che sia per uso esterno e
van eten aan _het. spit dezelfde als voor Q_eWF?O” koken. De A Si consiglia di usare delle prolunghe corte. Non collegare assieme
aangegeven tijd in het kookboek zal gelijk zijn. 2 o piu prolunghe.

» Het deksel moet altijd gesloten zijn tijdens de bereiding. A Accertarsi che la presa elettrica utilizzata abbia la voltaggio

» Als het gerecht te zwaar is of onregelmatig van vorm is, kan het adeguato (230 V).
niet goed draaien en moet de indirecte kookmethode worden - \

GARANZIA

gebruikt zonder het spit.

Weber-Stephen Products LLC (Weber®) con la presente garantisce 'ACQUIRENTE ORIGINALE

del presente articolo contro difetti di materiale o di lavorazione dalla data dell'acquisto come di
seguito indicato: 2 anni se il montaggio e I'utilizzo avvengono in conformita alle istruzioni stampate
fornite con il prodotto. Weber potrebbe richiedere una prova della data di acquisto. PER QUESTO
MOTIVO E NECESSARIO CONSERVARE LO SCONTRINO O LA FATTURA D'ACQUISTO.

La presente Garanzia sara limitata alla riparazione o alla sostituzione delle parti risultate difettose
in normali condizioni di utilizzo e manutenzione e che, sottoposte a esame, mostrino, a giudizio

di Weber, di essere difettose. Weber, qualora constatasse il difetto e accettasse il reclamo, potra
decidere di riparare o sostituire tali parti a titolo gratuito. Nel caso di richiesta di restituzione

dei componenti difettosi, le spese di spedizione dovranno essere prepagate. Weber restituira

le parti all'acquirente, con trasporto o affrancatura prepagati. La presente Garanzia non copre
difetti o problemi di funzionamento dovuti a incidenti, utilizzo inadeguato o improprio, modifica,
impiego errato, vandalismo, installazione o manutenzione non corrette, mancata esecuzione della
manutenzione ordinaria e straordinaria. Non sono coperti dalla presente Garanzia il deterioramento
o i danni derivanti da fenomeni atmosferici particolarmente gravi, quali grandine, uragani, terremoti
o trombe d'aria, né lo scolorimento dovuto all'esposizione a sostanze chimiche, in modo diretto o
in quanto presenti nell'atmosfera. La presente Garanzia od ogni Garanzia implicita escludono la
responsabilita di Weber per eventuali danni accidentali o indiretti. La presente garanzia assicura i
diritti legali specifici ed altri diritti eventuali, che possono variare.

Dit symbool geeft aan dat het product niet mag
worden weggegooid met het huisvuil. Voor instructies
met betrekking tot de juiste wijze van afvoeren

van dit product in Europa brengt u een bezoek aan
www.weber.com® en neemt u contact op met de
importeur die staat vermeld voor uw land. Als u geen
toegang tot internet hebt, kunt u contact opnemen
met uw dealer voor de naam, het adres en het
telefoonnummer van de importeur.
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FUNZIONAMENTO

1.

Estrarre lo spiedo del girarrosto dal barbecue. Estrarre un
forchettone dello spiedo.

AVISO! PERIGO POTENCIAL

2. Far passare lo spiedo attraverso il cibo nella parte centrale. DE CHOQUE
3. Riporre il forchettone sullo spiedo. Inserire i denti di entrambi
i forchettoni nel cibo. Il cibo dovrebbe trovarsi al centro dello AAVISO:
spiedo. Serrgre le viti ad alette. . A Leia todas as instrugées antes de utilizar o rodizio.
4. Mettere lo spiedo sul forno. Le scanalature dello spiedo devono A Este rodizio deve ser utilizado apenas no exterior.
appoggiare sulle aperture del forno. A Quando nio estiver a ser utilizado retire o motor e guarde-o num
5. Lo spiedo del girarrosto deve girare in modo che il lato piu local seco.
pesante del pezzo di carne ruoti verso il basso. Per cucinare A Nao toque nas superficies quentes. Utilize luvas apropriadas
pezzi di carne pil grossi potrebbe essere necessario rimuovere para grelhador.
le griglie di cottura e I' elemento riscaldante per consentire allo A Este rodizio nao deve ser utilizado por criangas. o
spiedo di effettuare un giro completo. Se necessario, risistemare A Para e\{ltar perigos relacwna’dos com a electrlmf:iade, nao insira o
il cibo per distribuirlo meglio. A Desiigus o motor na tomada quando nio estiver a ser utlizado ou
6. Per preriscaldare togliere dal barbecue lo spiedo con il cibo. antesgde o limpar. q
Preriscaldare il barbecue con il coperchio abbassato per 10 A Utilize o rodizio apenas para os fins indicados.
minuti. Seguire le istruzioni per la cottura contenute nel ricettario A  Certifique-se de que o motor esta desligado antes de o colocar no
Weber® e regolare i bruciatori come indicato. respectivo suporte.
7. Far scorrere il motore sul supporto. /A Nao utilize o motor do rodizio com um cabo ou uma ficha
8. Inserire I'estremita appuntita dello spiedo nel motore. Mettere lo danificados. a
spiedo sul forno. A Em caso d_e_avarla néao utilize o mot~or do r_o_dlZlo. .
9. Accendere il motore. A Qua}ndo utilizar um cabo de extens’a_o, certlflque-se_ de que nao
esta em contacto com uma superficie quente ou afiada.
COTTURA A Nio 1::_ieci’xe o cabo pendurado sobre qualquer extremidade quente
ou afiada.
» Tenere le carni (fatta eccezione per il pollame e per la carne A Utilize apenas no exterior; ndo exponha a chuva.
macinata) a temperatura ambiente prima di procedere alla A Para reduzir o risco de choques eléctricos, mantenha a ligagdo do
cottura. (20-30 minuti dovrebbero essere sufficienti per la cabo da extens@o seca e fora do chao. _
maggior parte dei cibi. Scongelare completamente i cibi prima di A Para reduzir o risco de tropegar no fio, é fornecido um cabo de
cuocerli.) alimentagao curto. Podem se~r ut|||zados_ cabos de extens_ao, mas
. . . . devem ser tomadas precaugdes para evitar tropegar no fio.
» Se necessario legare i pezzi di carne o il pollame con uno spago
per renderli piti uniformi possibile prima di infilarli nello spiedo. Apenas UE
+ Rimuovere le griglie di cottura e I'elemento riscaldante per A Utilize apenas um cabo de extensdo com a indicagéo
consentire al cibo di girare senza ostacoli. :;:530%1;';':3&22ioeft)gii?'o'? e para utilizagdo com
* Se si desidera utilizzare i succhi della carne come salsa A E fornecido um cabo de alime'nta(;éo curto para reduzir o risco de
di condimento, posizionare una vaschetta raccogligrasso tropegar no cabo. Podem ser utilizados cabos de extensdo, mas
direttamente sotto al cibo sopra alle barre aromatizzanti devem ser tomadas precaugaes para evitar tropegar no cabo.
Flavorizer® . A O aparelho deve ser ligado a uma tomada de parede com ligagdo
» La procedura per la preparazione del cibo da cuocere sul aterra.
girarrosto ¢ la stessa seguita per la normale cottura dei cibi. | A O cabo de alimentagéo deve ser examinado regularmente para
tempi di cottura indicati nel ricettario sono gli stessi. detectar a exi§téncia de danos e o aparelho nao deve ser utilizado
«  Indipendentemente dal tipo di cottura il coperchio deve restare se o cabo estiver danificado. ,
chiuso. A Se. .ut|I|z~ar um c_abo de extensa_o_, est~e deve ser concebido para
» Seipezzi sul girarrosto sono troppo pesanti o di forma A t’,ttl-“-zagao exterlor e ter 2 dass-lflcagao 10AI'2 3oV 50 [i
ilize o cabo de extensdo mais curto possivel. Nao ligue 2 ou
irregolare, potrebbero non girare correttamente; si consiglia mais cabos de extensdo uns nos outros.
pertanto di cuocerli col metodo indiretto senza girarrosto. A Certifique-se sempre de que a tomada eléctrica em utilizacio tem a
- \ tenséo correcta (230 V).
Questo simbolo indica che I’apparecchio non puo s )
essere smaltito tra i rifiuti. Per istruzioni riguardanti GARANTIA

lo smaltimento adatto di questo apparecchio in
Europa, visitare il sito www.weber.com®, e contattare
I'importatore per il proprio paese. Se non si dispone
di un accesso internet, contattare il proprio rivenditore
per ottenere il nome, I'indirizzo e il numero telefonico
dell’importatore.

A Weber-Stephen Products LLC (Weber®) garante ao COMPRADOR FINAL, que o produto
estard livre de defeitos de material e mao-de-obra a partir da data em que foi adquirido, da
seguinte forma: 2 anos quando montado e posto em fun¢édo de acordo com as instrugoes
impressas que acompanham o equipamento. A Weber podera solicitar-lhe um comprovativo da
data de compra. PARA ISSO, GUARDE O TALAO DE COMPRA OU A FACTURA.

Esta garantia estara limitada a reparacéo ou substituicdo de pecas que estejam comprovadamente
defeituosas em situagdo de utilizacéo e assisténcia normal e que, apés verificagao,
conformamente as exegencias da Weber, sejam consideradas como defeituosas. Se a Weber
confirmar o defeito e concordar com a reclamacao, optara por reparar ou substituir as pecas

em questdo sem qualquer custo. Se for necessario devolver as pegas defeituosas, os custos de
envio sdo pagos pelo cliente. A Weber devolvera as pecas ao comprador, com as despesas de
transporte ou de envio por sua conta. Esta garantia limitada nao abrange quaisquer falhas ou
dificuldades de utilizagdo devido a acidentes, abuso, ma utilizagao, alteracéo, aplicagdo incorrecta,
vandalismo, instalagdo incorrecta ou manutengao ou servigo incorrectos, ou caso nao tenha sido
efectuada a manutencao de rotina e normal. A deterioragéo ou danos provocados por condi¢oes
atmosféricas graves tais como granizo, furacdes, sismos ou tornados, e a descoloracao devido
a exposicéo directa a produtos quimicos ou contidos na atmosfera, ndo estdo ao abrigo desta
garantia limitada. A Weber nédo sera responsavel ao abrigo desta ou qualquer garantia implicita
por quaisquer danos incidentais ou consequenciais. Esta garantia concede-lhe direitos legais
especificos e também podera ter outros direitos, que podem variar.
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FUNCIONAMENTO

1.
2.
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Retire o eixo do rodizio do grelhador. Retire um espeto.
Empurre o eixo do rodizio através do centro aproximado

dos alimentos.

Facga deslizar o espeto para o eixo. Insira os dentes de ambos os
espetos nos alimentos. Os alimentos devem ficar centrados no
eixo. Aperte os parafusos de orelhas.

Coloque o eixo do rodizio na caixa de grelhar. As ranhuras do
eixo devem assentar nos recortes na caixa de grelhar.

O eixo do rodizio deve girar, para que o lado pesado da carne
ou ave gire para o fundo. As unides de grandes dimensdes
podem exigir a remogéao das grelhas e da prateleira de
aquecimento para permitir a rotagdo completa do eixo. Se
necessario, volte a colocar os alimentos para um melhor
equilibrio.

Retire o eixo do rodizio com os alimentos antes de pré-aquecer.
Pré-aqueca o grelhador durante 10 minutos com a tampa para
baixo. Siga as instrugdes para grelhar no livro de cozinha do seu
grelhador a gas Weber® e ajuste os queimadores, consoante o
indicado.

Deslize o motor no suporte.

Insira a ponta afiada do eixo do rodizio no motor. Coloque o
eixo do rodizio com os alimentos na caixa de grelhar.

Ligue o motor.

CONFECQAO DOS ALIMENTOS

A carne (excepto aves e carne picada) deve estar a
temperatura ambiente antes de a cozinhar. (20 a 30 minutos
deve ser 0 adequado para a maior parte dos alimentos. Se
estiver congelada, descongele-a totalmente antes de grelhar.)
Se necessario, envolva a carne ou a ave com um fio, para
tornar a forma o mais uniforme possivel, antes de a colocar no
espeto.

Retire as grelhas e a prateleira de aquecimento para permitir que
os alimentos rodem livremente.

Se pretender guardar os pingos para um molho, coloque um
tabuleiro para pingos directamente debaixo dos alimentos, por
cima das barras Flavorizer®.

Os passos de preparagao dos alimentos sdo os mesmos tanto
para grelhar com rodizio como para grelhar normalmente. Os
tempos indicados no livro de cozinha serdo os mesmos.

Deve grelhar sempre com a tampa fechada.

Se os alimentos forem demasiado pesados ou de forma
irregular, poder&do ndo rodar bem e por isso devem ser
grelhados pelo método indirecto, sem utilizar o rodizio.

Este simbolo indica que o produto nao pode ser
colocado no lixo. Para obter instru¢cdes com relacao
a como se livrar deste produto de forma adequada na
Europa, visite www.weber.com® e entre em contato
com o importador listado para seu pais. Se nao

— tiver acesso a internet, entre em contato com o seu
revendedor para obter o nome, endereco e nimero de
telefone do importador.

OSTRZEZENIE! POTENCJALNE
RYZYKO PORAZENIA PRADEM

AOSTRZEZENIA:

Przed uzyciem urzadzenia nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje.
Rozen jest przeznaczony tylko do uzytku na zewnatrz.

Jezeli rozen nie bedzie uzywany, nalezy wyja¢ silnik i przechowaé
go w suchym miejscu.

Nie nalezy dotykac¢ goracych powierzchni. Nalezy uzywaé
rekawic kuchennych.

Rozen nie jest przeznaczony do uzytku przez dzieci.

Aby uniknaé porazenia pradem nie nalezy zanurza¢ przewodu,
wtyczek i silnika w wodzie lub innych ptynach.

Nalezy odtaczy¢ silnik od zasilania kiedy rozen nie jest uzywany
lub przed rozpoczeciem czyszczenia.

Nalezy uzywac¢ rozen zgodnie z jego przeznaczeniem.

Nalezy upewnic¢ sie, ze silnik zostat wylaczony przed umieszczeniem
go na wsporniku silnika.

Nie nalezy uzywac¢ silnika rozna z uszkodzonym przewodem lub
wtyczka.

Nie nalezy uzywac silnika rozna w razie jego uszkodzenia.

Jesli uzywany jest przedtuzacz, nalezy upewnic sie, ze
przedtuzacz nie styka sie z goracymi lub ostrymi powierzchniami.
Nie nalezy pozwoli¢, aby przewod stykat sie z ostrymi krawedziami
lub goracymi powierzchniami.

Rozen nalezy uzywac¢ tylko na zewnatrz; nie nalezy wystawia¢ go
na dziatanie deszczu.

Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem, nalezy utrzymywac
zlacze przedtuzacza suche i nad ziemia.

Tylko UE

Uzywaé tylko przedtuzaczy z oznaczeniem DO UZYTKU
ZEWNETRZNEGO oraz do uzytku z urzadzeniami zewnetrznymi.

W celu zmniejszenia ryzyka potykania sie o przewod, w

zestawie znajduje sie krotki przewod zasilajacy. Mozna uzywac
przediuzaczy, ale nalezy unika¢ potykania sie o nie.

Urzadzenie nalezy podtaczy¢ do gniazda ze stykiem uziemiajacym.
Nalezy regularnie sprawdzac przewéd zasilajacy pod katem
uszkodzen. Nie nalezy uzywac urzadzenia z uszkodzonym przewodem.
Nalezy uzywac przedtuzaczy 10 A/230 V przeznaczonych do
uzytku na zewnatrz.

Uzywac¢ jak najkrotszych przedituzaczy. Nie nalezy podigczac
razem 2 lub wiekszej ilosci przedtuzaczy.

Zawsze nalezy sprawdzi¢, czy gniazdo elektryczne ma prawidtowe
napiecie (230 V).

> B> B BPB B BPBP B BPBP B PBP
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GWARANCJA

Weber-Stephen Products LLC (Weber®) niniejszym udziela gwarancji PIERWSZEMU
NABYWCY, ze urzadzenie jest wolne od wad materiatowych i produkcyjnych liczac od
daty zakupu: na 2 lata, jezeli urzadzenie bedzie zmontowane i uzytkowane zgodnie

z dotaczona do niego instrukcja obstugi. Weber moze wymaga¢ dowodu daty zakupu
urzadzenia. DLATEGO, NABYWCA POWINIEN ZACHOWAC PARAGON ZAKUPU
URZADZENIA LUB FAKTURE.

Ustugi gwarancyjne ograniczaja sie do naprawy lub wymiany czesci uszkodzonych w
czasie normalnego uzytkowania i serwisowania, i ktére w czasie kontroli firmy Weber
zostana uznane za wadliwe. Jezeli firma Weber potwierdzi uszkodzenia i zatwierdzi
reklamacje, wtedy dokona naprawy lub wymiany tych czesci bez optaty. Jezeli wymagany
jest zwrot czesci wadliwych, nabywca musi pokry¢ z gory koszt optat transportowych.
Firma Weber zwréci czesci nabywcy pokrywajac czes¢ optat transportowych lub
pocztowych. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen lub probleméw z dziataniem powstatych
w wyniku wypadku, nieprawidtowego uzycia, modyfikacji, nieprawidtowego zastosowania,
wandalizmu, nieprawidtowej instalacji lub nieprawidtowej konserwacji lub serwisu lub
braku normalnej i rutynowej konserwacji. Gwarancja nie obejmuje usterek powstatych

z powodu wystapienia surowych warunkéw pogodowych takich jak grad, huragany,
trzesienia ziemi lub tornada, odbarwien z powodu wystawienia na dziatanie Srodkéw
chemicznych, bezposrednio lub w atmosferze. Firma Weber nie ponosi odpowiedzialnosci
w ramach gwarangji za straty przypadkowe lub wynikowe. Ta gwarancja nadaje nabywcy
okreslone prawa i nie wyklucza innych jego praw, ktére moga byc rézne.
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DZIALANIE

1.
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Wyja¢ watek rozna z rozna. Wyjac¢ jedne widetki.

Wiozy¢ watek rozna mniej wiecej przez srodek miesa.

Umiesci¢ widetki na watku. Zeby widetek umiesci¢ w miesie.
Mieso nalezy umiesci¢ na srodku watka. Dokreci¢ sruby
radetkowane.

Umiesci¢ watek rozna na skrzynce przeznaczonej do pieczenia.
Rowki watka powinny pozosta¢ w wycigciach w skrzynce
przeznaczonej do pieczenia.

Watek rozna powinien obracac sie tak, aby ciezka strona miesa
lub drobiu obracata sie w dot do spodniej czesci. Aby zapewnié
swobodny obrot watka w czasie przyrzgdzania duzych kawatkéw
miesa, nalezy zdjg¢ kraty do pieczenia i ramy do podgrzewania.
Jezeli jest to konieczne nalezy ponownie utozy¢ migso w celu
zapewnienia lepszej rownowagi.

Wyja¢ watek rozna z migsa przed podgrzaniem. Nalezy
podgrzewac rozen przez 10 minut ze zdjeta pokrywa.
Postepowac zgodnie z instrukcjami dotyczgcymi pieczenia
znajdujgcymi sie w ksigzce kucharskiej dotgczonej do grillow
gazowych Weber® i wyregulowac palnik w sposob wskazany.
Umiescic¢ silnik na wsporniku.

Umiesci¢ ostry koniec watka rozna w silniku. Umiesci¢ watek
rozna z migsem na skrzynce przeznaczonej do pieczenia.
Wigczy¢ silnik.

ECZENIE

Przed rozpoczeciem pieczenia nalezy pozostawi¢ mieso (z wyjatkiem
drobiu i miesa mielonego) do momentu uzyskania przez nie
temperatury pokojowej. (20 do 30 minut dla wiekszosci rodzajow
miesa. Jezeli mieso jest zamrozone, przed przystgpieniem do
pieczenia nalezy je catkowicie rozmrozic.)

Nalezy utozy¢ mieso zwigzane lub dréb ze sznurkiem, w taki
sposob, aby stworzy¢ jak najbardziej rdwnomierny ksztatt przed
umieszczeniem go na szpikulcu.

Wyjac¢ kraty do pieczenia i ramy przeznaczone do podgrzewania
w celu zapewnienia swobodnego obrotu.

Jezeli uzytkownik chce zachowac ttuszcz z pieczeni, w gornej
czesci drazkéw Flavorizer® pod miesem nalezy umiesci¢ miske na
thuszcz.

Etapy przygotowywania miesa sg takie same dla pieczenia na
roznie jak i zwyktego pieczenia. Wskazany czas przyrzgdzania
potrawy w ksigzce kucharskiej jest taki sam.

Pieczenie powinno odbywac sie z zamknietg pokrywa.

Mieso zbyt ciezkie lub o nieregularnym ksztatcie moze
nieprawidtowo obracac sie na roznie, nalezy wéwczas upiec
mieso metodg posrednig bez uzycia rozna.

Symbol ten oznacza, ze produktu nie wolno
wyrzucac do pojemnikéw na $mieci. Aby uzyskac
informacje dotyczace zasad pozbywania sie
produktu w Europie, odwiedz strone internetowa
www.weber.com® i skontaktuj sie z importerem w
twoim kraju. Jesli nie masz dostepu do Internetu,
skontaktuj sie ze swoim sprzedawca, aby uzyska¢
informacje o nazwie, adresie i numerze telefonu
importera.

NPEAYNPEXAEHUE! NOTEHLMANIBHASA
OMACHOCTb NMOPAXEHUA
ANEKTPUYECKUM TOKOM

©

ANPEAYNPEXAEHUA:

Bap6ekto npeagHa3Ha4YeHo TONbKO Afsi HAPYXXHOro
MCMONb30BaHUA.

Ecnu npu6op He ucnonb3yeTcsi, CHUMUTE ABUraTernb U XpaHUTe
CyXoM MecTe.

He kacaviTecb ropsiunx noBepxHoctei. Monb3ynTecs pykaBuLaMmm
Ans pa6otbi ¢ 6ap6ekto.

Bap6ekto He AOMKHO UCMNONb30BaThLCA AeTbMMU.

LUHYP, BUINKN UMK ABUraTenb B BOAY UMW APYTYIO XKUOKOCTb.
Ecnu aBuratenb He UCMONb3yeTcs, a TaKxKe nepes O4UCTKOM
OTCOeAUHUTE ABUraTesib OT PO3ETKU MUTAHUSA.

Monb3yiTech 6ap6ekio TONbLKO B NpeAHa3HaYeHHbIX AN 3TOro
uensx.

Mepen ycTaHOBKOW ABUraTensi Ha KPOHLITENH NpoBepkLTe, YTOOb!
OH 6blIN BbIKIIOYEH.

noBpexaeHbl.
He 3KCI'IJ1yaTVIpyl7ITe ABurartenb 6ap6eK|o, €CcJin OH HeucnpaBeH.

> B B B B PP B B BB

Ha ropsiyeit NOBEPXHOCTU U MOBEPXHOCTU, UMeloLLEel OCTpbie
Kpasi.

BapGeKro npegHasHa4eHoO TONMbKO ANA Hapy>XHOro
UCNofib30BaHUA, npu60p He OO0J1)KeH HaXoaAuTbCA noa AoXxaem.

yanuHuTena QOoMMKHO oCTaBaTbCA B CyXOM COCTOAHUM U He
HaxoAuUTbCA Ha 3emrie.

Tonbko EC

A [ns HapyXHbIX GbITOBLIX MPUGOPOB HYXKHO NOML30BaTLCA TONMbLKO
yanuHutenem, umerolmMmM mapkuposky FOR OUTDOOR USE (A4
HAPY>KHOIO UCIMONb30OBAHUSA).
KopoTkuii LWIHYp NUTaHusi NocTaBnseTcsi Ans TOro, YTo6bl
CHU3UTb PUCK 3aLenuTbCA 3a Hero. BoaMoxHo ucnonb3oBaHue

Mepea ncnonb3oBaHuem 6ap6ekio NpounTanTe BCe MHCTPYKLMUMN.

C uenbHo 3amThbl OT nopakeHus IreKTpu4eCKMM TOKOM, He norpy)xaﬁTe

He 3KCI'IJ1yaTVIpyl7ITe ABurartenb 6ap6eK|o, €CIiN WWHYpP U BUINKa

Mpwu ncnonb3osaHun yGeAMTer, YTO npoBoA yANMUHUTENA He NeXUT

He HaBelumBaiTe WHYpP Hag OCTPOIA UMK ropsiueit MOBEPXHOCTLIO.

YT106bI CHU3UTL PUCK NopakeHus1 AreKTpu4eCKMmM TOKOM, coeanHeHue

YANUHUTENA, HO HYXXHO NPOABNATbL OCTOPOXHOCTb, YTOObI 32 HEero

He 3auennTtbces.

3a3eMnNSAOWUIA KOHTaKT.

LLIHyp nuTaHusa criegyeT perynsipHo NPoBepsiTb Ha Hanuuue
NpU3HaKOB NMOBPEXAEHUsI; eCNU LHYP NoBpeXaeH, To npu6op
MCnonb30BaTh Hemnb3s.

MprGop HyXHO NOACOEAUHATB K LUTENCEeNbLHON Po3eTke, MMeoLLeit

Ecnu ucnonb3yetcsa yanuHUTENb, TO OH AOMKEH ObITb paccuyuTaH

Ha Hapy>XHoe ncnonb3oBaHue U UMeTb HOMUHarlbHble NapamMeTpbl

10A/230 B.

Ucnonb3yiTe yanuHUTENb MMHUManNbHO BO3MOXHOMW AnuHbI. He
coeAuHANTe 2 Unu 6onblue yanuHUTenen BMecTe.

Bceraga npoBepsinTe, 4TO6bI UCMONb3yemasi INieKTpuYecKas
po3eTka umerna npaBunbHoe HanpsixeHue (230 B).

FTAPAHTUA

Komnanus Weber-Stephen Products LLC (Weber®) HacToAlwmUM AaeT rapaHTuio
MEPBOHAYAIbHOMY MOKYMNATEJIIO B TOM, Y4TO MPOAYKT He UMeeT AedheKTOB MaTepuanos 1
M3roTOBNEHNSA B TeYeHNe Cely0LLero Nepruosa, HaunHas ¢ Aathl MOKYNKU: 2 roAa Npu ycnosum
CHOPKM 1 UCMOMIb30BAHUA B COOTBETCTBUN C COMPOBOAMUTENbHBIMU MEYATHBIMU UHCTPYKLMUAMM.
Komnanusa Weber moxeT noTtpe6oBath oT Bac 060CHOBaHHOe NOATBEPXKAEHWE AaTbl MOKYNKN
npu6opa. MO3TOMY COXPAHAWMTE YEK O MPOAAXE UJIN CYET-®AKTYPY.

HacTosuan orpaH/yeHHas rapaHTUa OrpaHNYNBaAETCA NPABOM Ha PEMOHT WU 3aMeHy AeTaneit,
KOTOpble OKa3annch AedeKTHbIMU NP HOPMATbHOM UCNONL30BAHNN U OBCYXMBAHW, U NPU
obcnesoBaHnM KOTOpbix Komnanua Weber ybeaunace B nx AedhekTHOM cocTosHun. Ecnu koMnanusa
Weber noaTeepxaaeT fedbekT 1 NpusHaeT UCK, TO Takne AeTann byay 3ameHeHbl becnnaTHo.

Ecnv Bam HeobxoanMo BepHYTb AedeKTHble AeTann, TO He06XOANMO BbLINONHUTL NpesonnaTy 3a
TpaHcnopTuposky. KomnaHus Weber BepHeT aeTanu nokynartesnio Npy npeaorniarte 3a nepesBosKy
MW NepechbiiKy Mo noute. HacToAwas orpaHNYeHHas rapaHTs He NOKPbIBAET HEUCMNPABHOCTU UK
npo6eMbl C NCMONb30BAHNEM, BOSHUKLLME N3-3a HECYACTHOrO CAyyas, HeMpaBsunbHOro obpalieHus,
HenpaBUILHOIO UCMONMb30BAHNSA, MepesesiKi, HeNPaBUIbLHOTO NMPUMEHEHWA, YMbILIEHHON NopyK,

TeXHu4yeckoro 06CJ'Iy>KMBaHVISI. YXyAlweHne cOCTOAHUA UK NOBPeXAeHne, BbI3BaHHOE NIOXUMN
norogHbIM1 yCnoBUAMU, TAKUMWU KaK rpaj, yparaH, 3eMmneTpaceHne nnm TopHaao, O6ECLI,BE‘-IVIBBHI/IE

orpaHuyeHHomn rapaHTuei. Komnanua Weber He oTBeuaeT 3a kakune-nnbo ocobble 1N KOCBEHHbIE
y6bITKN. OTa rapaHTus NpeAoCTaBNAeT BaM KOHKPeTHble lopuauyeckie npasa. Bol MoxeTe obnanats
LpYruMy nNpaBamMu, KOTOpble B PAa3/INUHbIX CTPAHAX MOTYT 6bITb Pa3/INUHbIMU.

Hel'lpaBI/IﬂbHOl;I YCTaHOBKU unun 06Cﬂy>KMBaHVIH, MBO 13-3a HEBBIMONHEHUS HOPMasibHOro U TeKyuero

U3-3a NnpaMoro mnun aTMOCd)epHOFO BO3IJ,€I"’ICTBVI5I XUMUNYeCKNX BelecTs, He NOKpbIBaeTCa HaCTOHLLLel;I

WWW.WEBER.COM®
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SKCNNYATALUA

1.
2.
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CHumuTe BepTeno ¢ bapbekto. CHUMUTE OfHY BUIKY-LLAMMYP.
Mpokonute BepTENOM MPOAYKT NPUBNU3UTENBHO NO LIEHTPY.
MepemecTtuTte BUNKy-Wiamnyp Ha BepTene. BeeanTe 3ybbs obenx

BWITOK B NpoAyKT. MpoayKT AomkeH BbiTb OTLEHTPUPOBaH Ha BepTerne.
3ataHute Bapaluku.

MomecTnTe BUMNKy-LIaMNyp Ha BepTene B OTAENEHUN ANA NPUrOTOBIEHNS
nvwm. Belemky BepTena AOMKHbI HAXOAMTLCS B Bblpe3ax OTAeNeHns Ans
NPUrOTOBIIEHNS MULLN.

BepTteno gomkHO BpallaTbcs Tak, YToObI TShxenas CTopoHa Msca unm
TYLUM NTULbI NOBOpa4MBanack BHU3. bonblume Kyckn moryT notpebosaTtb
CHATWSA peLLEeTKN 1 CTOMKM ANS nogorpesa, 4Tobbl obecneynTb NonHoe
BpalleHne Beptena. [pn HeobxoaMMOCTN NOBTOPHO yCTAHOBUTE
NpOoAyYKT TakK, YTobbl yny4wnTs 6anaHc.

Mepen nogorpeBom CHUMUTE BepTeno ¢ npoaykTom. [Nogorpente
6apbekio B TevyeHne 10 MUHYT € NpUKpbITON Kpbilukon. CobntoganTe
VHCTPYKLMK MO MPUrOTOBMEHWUIO MWLM, NPUBEAEHHbIE B MOBAPEHHON
KHUre ans rasosoro 6apbekio Weber®, n otperynupyite ropenkv B
COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMMU.

YcTaHoBWTE ABUraTenb Ha KPOHLUTEWH.

BBeauTte ocTpbii KOHeL, BepTena B ABuratens. [omecTuTe BepTeno ¢
NpoAYKTOM B OTAENEHNe AN NPUrOTOBMEHNS MULLN.

BkniounTe gurarens.

NMPUrOTOBJIEHUE

Temnepatypa Msica (kpome NTvLbl 1 pybrneHoro mMsca) nepes
NPUroTOBMEHNEM JOMMKHa ObITb AoBEAEHa A0 KOMHaTHOM Temnepatypel. (Ans
BonbLUMHCTBA NPOAYKTOB Ans 3Toro goctarodHo 20 - 30 muHyT. Ecnv npoaykT
3aMOPOXeH, Nepep MPUrOTOBIIEHNEM €0 HyXHO MOMHOCTBLIO Pa3MOPO3NTb.)
Mpn HeOBXOANMOCTM CKPYTUTE HOXKW, APYTMe YacTu NTULBI U MACA,

1 3aBsSPKUTE BEPEBKOM, YTOObI 06eCcneunTb MakCMmarbHO OOHOPOAHYHO
dopmy, Nepea Tem Kak MOMECTUTb MPOAYKT Ha BUIIKY.

CHuMUTE peLueTKy 1 CTONKY Ans noforpesa, Y4Tobbl obecneywnTb
cBObOAHOE BpaLleHve NpoayKTa.

Ecnmn Hy)>XHO COXpaHUTb CTEKaIOLLMIA XUP ANS MOAMUBbLI, MOMECTUTE
NoAAOH HENOCPeACTBEHHO Mo NPOoAYKTOM Ha npyTbs Flavorizer®.
MocnepoBaTenbHOCTL NPUrOTOBNEHMSA NULLM Ha Bapbekio Takas xe,
4T06bI M NpK 06bIMHOM MpUroToBneHnn. Bpems, ykasaHHoe B
NoBapeHHOW KHWUre, OAMHaKOBO.

MpuroToBneHne NULLM JOMKHO BbIMOMHATLCS NPU 3aKPbITOW KPbILLIKE.
Ecnv npoayKT CAvLLKOM TSKenblii v HEOAHOPOAHBIN No dopme,

TO OH MOXET MIIOXO0 BPALLaTbCs, ¥ MOSTOMY AOSHKEH NPUIOTOBSATHCH
HenpsiMbiM cnocobom, 6e3 6apbekto.

DTOT 3HAK YKa3blBaeT, YTO NPOAYKT HeNb3A
Bbl6pacbiBaTb B KOP3UHY ANA Mycopa. [ins
noslyyeHUs MHCTPYKLUIN MO NpaBUIbHOM
yTUnusauum 3toro npoaykra B EBpone, nocerure,
noXanymncra, CTpaHuuy no agpecy www.weber.
com®, 1 CBAXUTECb C BHECEHHBIM B CMUCOK
uMmnopTepoM ana Baweit cTpanbl. Mpu oTcyTCTBUY
[OCTyNa K UHTepHeTy, obpaTutech K Bawemy
Aunepy AnA nony4yeHus MHdoOpMaLum nNo UMeHU,
aapecy u Homepy TenedoHa MMnNopTepa.

POZOR! RIZIKO URAZU
ELEKTRICKYM PROUDEM

> BPBEBPBRR B BB B BPBPB

APOZOR:
Pred pouzitim roteserie si prectéte vesSkeré pokyny.
Tato roteserie je uréena pouze pro venkovni pouziti.
Jestlize vyrobek nepouzivate, demontujte motor a ulozte na
suchém misté.
Nedotykejte se horkych povrchi. Pouzivejte ochranné rukavice
s tepelnou izolaci.
Tuto roteserii nesmi pouzivat déti.
Aby nedoslo k urazu elektrickym proudem neponofrujte Sntru,
zastréky ani motor do vody ani jinych kapalin.
Pred ¢isténim nebo pokud vyrobek nepouzivate odpojte motor
od zasuvky.
Nepouzivejte roteserii k jinym uceliim nez je uréeno.
Pfed umisténim motoru na drzak se ujistéte, Ze je vypnuty.
Roteserii nepouzivejte, je-li $iitira nebo zastréka motoru poskozena.
Roteserii nepouzivejte, vykazuje-li motor znamky poruchy.
PFi pouzivani prodluzovaci $ntry dbejte na to, aby se nedotykala
horkych nebo ostrych predmét.
Nenechavejte $idru viset pres horké povrchy nebo ostré hrany.
Pouzivejte pouze venku; nevystavujte desti.
Ke snizeni rizika urazu elektrickym proudem uchovavejte spoje

prodluzovaci $itry v suchu a nepokladejte ji na zem.

Pouze EU
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Pouzivejte pouze takové prodluzovaci snury, které jsou uréeny pro
VENKOVNIi POUZITi a pro pouziti s venkovnimi zafizenimi.

Ke snizeni rizika zakopnuti o $ntiru je dodavana kratka napajeci
$nura. Pouziti prodluzovaci $nary je mozné, je véak nutné zabranit
pfipadnému zakopnuti o tuto $ntiru.

Zarizeni musi byt pripojeno k elektrické zasuvce s uzemnénim.
Dodavanou $ntru je zapotiebi pravidelné kontrolovat, zda
nevykazuje znamky poskozeni. V takovém pfipadé zarizeni
nepouzivejte.

Pouzivate-li prodluZovaci $itiru, musi byt tato oznacena jako
vhodna pro venkovni pouziti a musi byt dimenzovana pro 10 A/ 230
V.

Pouzivejte co mozna nejkratsi prodluzovaci snaru. Nepropojujte 2
a vice prodluzovacich snar dohromady.

Vzdy se ujistéte, ze elektricka zasuvka ma spravné napéti (230 V).

ZARUKA

Spole¢nost Weber-Stephen Products LLC (Weber®) timto PUVODNIMU KUPUJICIMU
zarucuje, zZe tento vyrobek bude prosty vad materialu a femesiného zpracovani, a to

po dobu - viz niZze - od data zakoupeni: 2 roky za predpokladu, Ze bude smontovan a
provozovan v souladu s tisténymi dodanymi pokyny. Spole¢nost Weber miize pozadovat
pfiméFené doloZeni data zakoupeni. Z TOHOTO DUVODU BYSTE SI MELI DOKLAD O
NAKUPU CI FAKTURU USCHOVAT.

Tato omezena zaruka se omezuje na opravu a vyménu soucasti, u kterych bude zjisténa
zavada vznikla pfi béZném pouzivani, a u kterych bude takovato zavada prokazana
zpusobem uspokojivym pro spoleZnost Weber. Pokud spole¢nost Weber zavadu potvrdi
a schvali narok ze zaruky, rozhodne o provedeni opravy nebo bezplatné vyméné
dotéenych dild. Budete-li vyzvani k vraceni vadnych dilli, musite je odeslat na své
naklady. Spolecnost Weber vrati dily kupujicimu zasilkou s uhrazenym dopravnym ci
postovnym. Tato omezena zaruka se nevztahuje na zadné zavady ¢i provozni potize, ke
kterym by do3lo v disledku nehody, zneuZiti, nespravného pouzivani, Gprav, pouZiti pro
nespravné ucely, vandalismu, nespravné instalace, obsluhy ¢i udrzby nebo zanedbani
béZné a pravidelné udrzby. Tato omezena zaruka se dale nevztahuje na snizeni kvality
nebo poskozeni vznikla v disledku nepfiznivych povétrnostnich vlivi, napfiklad
krupobiti, vichfice, zemétFeseni nebo tornad, a dale zmény zbarveni v disledku plsobeni
chemickych latek at pfimo, nebo z ovzdusi. Spole¢nost Weber neodpovida, at jiz podle
této zaruky, Ci dle micky predpokladaného, za zadné ndhodné nebo nasledné sSkody. Tato
zaruka vam poskytuje specifickd zakonnd prava, pficemz mizZete mit soucasné i néktera
dalsi prava, ktera se mohou odliSovat.

N
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PROVOZ

1.
2.
3.

G

Vyjméte rozen roteserie z grilu. Stahnste jeden bodec.

Vtlacte rozeri roteserie do stfedu pfipravovaného pokrmu.
Nasunte bodec na rozen. Zapichnéte oba bodce do pokrmu.
Pokrm by mél byt na rozni vystfedény. Utahnéte Srouby

s kfidlovou hlavou.

Vlozte rozen roteserie do grilovaciho prostoru. Drazky rozné by
mély spocivat ve vyfezech v grilovacim prostoru.

Rozen roteserie by se mél volné otacet a maso by na ném
melo byt spravné vyvazeno. Vétsi kusy masa mohou vyzadovat
odstranéni grilovaciho rostu a ohfivaci poli¢ky, aby se mohl
rozen volné otacet. V pfipadé potfeby znovu napichnéte pokrm,
abyste dosahli jeho lepsiho vyvazeni.

Pred predehratim grilu vyjméte rozen s napichnutym pokrmem
z grilu. Pfedehfivejte gril s uzavienym poklopem po dobu asi
10 minut. Poté postupujte podle pokynl v kuchafce k vaSemu
plynovému grilu Weber® a upravte plamen horaku.

Nasunte motor na drzak.

Zasunte upinaci konec rozné roteserie do motoru. Vlozte rozen
roteserie s napichnutym pokrmem do grilovaciho prostoru.
Zapnéte motor.

RILOVANI

Maso (kromé drabeze a mletého masa) by mélo mit pred grilovanim
pokojovou teplotu. (U vétsiny pokrmU staci 20 az 30 minut. Je-li
maso zmrazené, je nutné jej pred grilovanim zcela rozmrazit.)

Maso ¢i driibez v pfipadé potieby pfevazte pred napichnutim na jehlu
provazkem, aby byl jeho tvar pokud mozno co nejstejnoméme;jsi.
Vlyjméte grilovaci rosty a ohfivaci poli¢ku, aby se mohl rozen

s pokrmem volné otacet.

Chcete-li uchovat stavu, ktera odkapava z masa, umistéte pfimo
pod né&j na Zebra Flavorizer® zachytnou vanicku.

Kroky pro pfipravu pokrmu jsou u grilovani na roteserii stejné
jako u kazdého jiného grilovani. Doba pfipravy uvedena

v kuchafrce je také stejna.

Grilovani vzdy provadéjte s uzavienym poklopem.

Pokud je maso prili§ tézké nebo ma nepravidelny tvar, nemusi
se na rozni spravné otacet a je potreba jej grilovat nepfimou
metodou, tedy bez pouziti roteserie.

Tento symbol upozoriuje, Ze vyrobek nesmi
byt likvidovan s béZnym domovnim odpadem.
Pokyny k Fadné likvidaci tohoto vyrobku

v zemich Evropy naleznete na webovych
strankach www.weber.com, kde jsou uvedeny
také kontakty na dovozce do jednotlivych zemi.
Nemate-li pFistup k internetu, obrafte se na
svého prodejce a pozadejte jej o jméno, adresu
a telefonni ¢islo dovozce.

VAROVANIE! MOZNE
NEBEZPECENSTVO URAZU
ELEKTRICKYM PRUDOM

> BB BBPB BB B BPBPP PBPBDP

AVAROVANIA:
Pred pouzitim grilu si vzdy precitajte vSetky pokyny.
Tento gril je uréeny len na vonkajsie pouzitie.
Ak gril nepouzivate, vyberte motor a uskladnite ho na suchom
mieste.
Nedotykajte sa horucich povrchov. Pouzivajte grilovacie paléiaky.
Tento gril nesmu pouzivat’' deti.
Aby ste predisli riziku Urazu elektrickym pradom, neponarajte
kabel, zastréku ani motor do vody a inych kvapalin.
Ked' gril nepouzivate a pred ¢istenim odpojte motor z
elektrickej zasuvky.
Nepouzivajte gril na iny ucel, nez na aky je uréeny.
Predtym, ako motor umiestnite do drziaka, skontrolujte, ¢i je
vypnuty.
Nepouzivajte grilovaci motor, ak je kabel alebo zastréka poskodena.
Nepouzivajte grilovaci motor, ak nepracuje spravne.
Ak pouzivate predizovaci kabel, skontrolujte, ¢i sa nedotyka
ostrého alebo horuceho povrchu.
Nenechajte kabel previsat’ cez ostru hranu alebo hortci povrch.
Gril pouzivajte iba vo vonkajSom prostredi a nevystavujte ho
dazd'u.
Aby ste znizili riziko Urazu elektrickym pradom, udrzujte pripojenie k
prediZovaciemu kablu v suchu a mimo zeme.

Iba EU
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Pouzivajte iba predlzovaci kabel oznaéeny NA VONKAJSIE
POUZITIE a ktory je uréeny na pouzivanie so zariadeniami do
vonkajsieho prostredia.

S grilom sa dodava kratky napajaci kabel, aby sa predislo
zakopnutiu on. Je mozné pouzit’ aj predizovaci kabel, ale je
potrebné davat’ pozor, aby on nikto nezakopol.

Spotrebic¢ sa pripoji do elektrickej zasuvky s uzemnovacim
kontaktom.

Napajaci kabel sa musi pravidelne kontrolovat’, i nie je
poskodeny a spotrebi¢ sa nesmie pouzit, ak je kabel poSkodeny.
Ak pouzivate predlzovaci kabel, musi byt uréeny na vonkajsie
pouzitie a s menovitym napatim 10A/230V.

Pouzite najkrat$iu moznu dizku predizovacieho kabla. Nespajajte
2 alebo viac predlzovacich kablov dohromady.

Vzdy sa uistite, Ze pouzita elektricka zasuvka ma spravne napatie
(230 V).

ZARUKA

Spolo¢nost Weber-Stephen Products LLC (Weber®) tymto poskytuje zaruku
POVODNEMU MAJITELOVI, Ze jeho zariadenie nebude obsahovat chyby materialu a
spracovania odo dna kupy: zaruka plati 2 roky v pripade montaze a prevadzky v sulade s
pokynmi v tlacenej podobe, dodanymi so zariadenim. Spolo¢nost Weber méze vyzadovat
primerany dokaz o datume ndkupu. PRETO ODPORUCAME, ABY STE S| DOBRE
ODLOZILI POKLADNICNY LiSTOK ALEBO FAKTURU.

Tato obmedzena zaruka sa vztahuje len na opravu alebo vymenu ¢asti, na ktorych

sa objavia chyby pri normalnom pouziti a prevadzke a ktoré sa prejavia na zaklade
testov spolocnosti Weber ako chybné. Ak spolo¢nost Weber potvrdi chybu a schvili
reklamacny narok, spolo¢nost Weber opravi alebo nahradi chybnu saciastku bez
poplatku. Ak musite vratit chybné asti, je potrebné zaplatit prepravné naklady.
Spolo¢nost Weber vrati diely predajcovi a zaplati prepravné a poStovné. Tato obmedzena
zéaruka sa nevztahuje na ziadne zlyhanie alebo prevadzkové tazkosti spésobené
nehodou, nespravnym pouzivanim, zneuzivanim, zlou aplikaciou, vandalizmom, zlou
in3talaciou alebo nespravnou Gdrzbou alebo servisom alebo neschopnostou vykonat
beznu a pravidelnt udrzbu. Na poSkodenia alebo na Skody spdsobené vynimocnymi
klimatickymi podmienkami ako krupobitie, hurikany, zemetrasenia alebo tornada, strata
intenzity farby z dévodu vystavenia chemickym latkam bud’ priamo, alebo v atmosfére,
sa tato obmedzena zaruka nevztahuje. Spolo¢nost Weber nie je zodpovedna touto ani
akoukolvek obmedzenou zarukou za akékolvek implicitné, nahodné alebo nasledné
Skody. Tato zaruka vam poskytuje Specifické zakonné prava a mozete mat aj iné prava,
ktoré a mozu lisit.

WWW.WEBER.COM® T/
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Vyberte grilovaci razen z grilu. Vyberte jednu vidlicu.

ZatlaCte razen priblizne stredom jedla.

Nasunte vidlicu na razen. Zasunte konce oboch vidlic do jedla.
Jedlo by sa malo nachadzat v strede razna. Utiahnite pritlacné
skrutky.

Polozte grilovaci razefi na varnu plochu. Drazky razna by mali
zapadat do vyrezov vo varnej ploche.

Grilovaci razen by sa mal otacat tak, aby sa tazsia strana

masa alebo hydiny otacala smerom nadol. Velké kusy mézu
vyzadovat vybratie rostu a ohrievacieho stojanu, aby sa mohol
razen uplne otocCit. Pre dosiahnutie lepSej rovnovahy mozete
jedlo na razni znovu usporiadat.

Vyberte grilovaci razen s jedlom pred predhriatim. Gril predhrejte
na 10 minut s vekom nadol. Postupujte podla pokynov o
priprave jedal v kucharskej knihe o grilovani plynového grilu
Weber® a upravte horaky ako je uvedené.

Zasunte motor do konzoly.

Zasunte Spicaty koniec razria do motora. Polozte grilovaci razen
s jedlom na varnu plochu.

Zapnite motor.

PRIPRAVA JEDLA

Maso (okrem hydiny a mletého méasa) by sa malo pred
grilovanim nechat zohriat' na izbovu teplotu. (20 az 30 minut by
malo pri vac¢sine druhov masa stacit. Ak je maso zamrznuté,
pred pripravou ho Uplne rozmrazte.)

V pripade potreby maso alebo hydinu pred napichnutim na razer
zviazte, aby bol jeho tvar ¢o najpravidelnejsi.

Viyberte vamny rost a ohrievaci stojan, aby sa jedlo mohlo volne
otacat.

Ak chcete Stavu z masa pouzit do omacky, umiestnite
zachytavaciu tacku priamo pod pripravované jedlo na listy
Flavorizer®.

Postup pripravy jedla je pri grilovani rovnaky, ako pri beznej
priprave. Indikovana doba pripravy uvedena v kucharskej knihe
bude rovnaka.

Priprava jedla by sa mala vykonat pri zatvorenom veku.

Ak je pripravované jedlo prili§ tazké alebo ma nepravidelny tvar,
nemusi sa dobre ota€at’ a malo by sa pripravovat nepriamou
metddou bez pouzitia grilovacieho razna.

I k internetu, kontaktujte vasho predajcu, ktory

Tento symbol udava, Ze vyrobok sa nesmie
vyhadzovat do zberu domaceho odpadu. Pokyny
tykajuce sa spravnej likvidacie tohto vyrobku

v Eurdpe najdete na stranke www.weber.com®

a kontaktujte dovozcu, ktory je uvedeny v
zozname pre vasu krajinu. Ak nemate pristup

vam oznami nazov, adresu a telefonne cislo
dovozcu.

FIGYELMEZTETES!

ELEKTROMOS ARAMUTES

VESZELYE
AFIGYELMEZTETES:

A forgényars hasznalata el6tt olvassa el az utasitasokat.

Ez a forgényars csak kiiltéri hasznalatra valé.

Ha nem hasznalja, tavolitsa el a motort, és tarolja szaraz helyen.
Ne érintse meg a forré feliileteket. Hasznaljon barbecue kesztyiit.
A forgényarsat gyermekek nem hasznalhatjak.

Az elektromos aramiités elkeriilése érdekében ne meritse a kabelt,
a csatlakozékat vagy a motort vizbe vagy mas folyadékba.

Ha nem hasznalja, vagy ha szeretné megtisztitani, hiizza ki a
motort a csatlakozébél.

Ne hasznalja forgonyarsat a rendeltetésétél eltéré célra.
Ellenérizze, hogy a motor ki van-e kapcsolva, miel6tt a konzolra tenné.
Ne miikodtesse a forgonyars motorjat, ha a kabel vagy a
csatlakozé sériilt.

Ne miikodtesse a forgonyars motorjat, ha meghibasodott.

Ha hosszabbitét hasznal, ellenérizze, hogy nem érintkezik-e forré
vagy éles targyakkal.

Ne hagyja, hogy a kabel forré vagy éles targyak folé logjon.

Csak kiiltéri hasznalatra; ne hagyja kinn esében.

Az elektromos aramiités veszélyének csokkentése érdekében tartsa a
hosszabbitét szarazon, a talaj folott elvezetve.

Csak EU

Kizarélag KULTERI HASZNALATRA megjel6lésii hosszabbitét
hasznaljon a kiiltéri berendezésekhez.

A berendezéshez egy rovid tapkabel tartozik a kabelben valé
megbotlas kockazatanak csokkentése érdekében. Hasznalhat
hosszabbitét, de ligyeljen ra, hogy ne botoljon meg a kabelben.
A berendezést egy foldelt csatlakozéaljzathoz kell csatlakoztatni.
A tapkabelt rendszeresen ellenérizni kell, hogy nem sériilt-e; a
berendezés nem hasznalhat6 sériilt kabellel.

Csak kiiltéri, 10A/230V besorolasu hosszabbitét hasznaljon.

A lehet6 legrovidebb hosszabbitot hasznalja. Ne kapcsoljon 6ssze

2 vagy tobb hosszabbitot.

Mindig ellenérizze, hogy a hasznalni kivant elektromos csatlakozo
megfeleld fesziiltségii-e (230 V).
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JOTALLAS
A Weber-Stephen Products LLC (Weber®) a vasarlas idépontjarél szamitva az alabbi
feltételek mellett szavatolja az EREDETI VASARLO szamara a jelen termék anyaghiba-,
és gyartasi hiba-mentességét: a mellékelt, nyomtatott Utmutatasoknak megfelel6
Osszeszerelés és lizemeltetés esetén a szavatossag id6tartama 2 év. Lehet, hogy a Weber
elfogadhaté bizonyitékot kér a vasarlas idépontjarél. EZERT ORIZZE MEG A NYUGTAT,
VAGY A SZAMLAT.
Jelen Korlatozott Szavatossag alapjan a Weber megjavitja, vagy kicseréli azon
alkatrészeket, melyekrdl a vizsgalat alapjan kidertl hogy normal haszndlat alatt
hibasodtak meg. Ha a Weber igazolja a hibat, és jévahagyja a kérelmet, valasztasa
szerint dijmentesen megjavitja vagy kicseréli a hibas alkatrészt. Ha On visszakéri
a meghibasodott alkatrészeket, el6re ki kell fizetnie a szallitasi koltséget. A
szallitmanyozasi, postazasi dij el6re kifizetését kovetéen a Weber visszajuttatja az
alkatrészeket a vasarlonak. A jelen korlatozott jotallas nem vonatkozik az olyan
hibakra vagy mikodtetési nehézségekre, amelyek oka baleset, helytelen vagy nem
rendeltetésszer(i hasznalat és alkalmazas, mddositas, szandékos rongalds, nem
megfelel6 elhelyezés, helytelen karbantartds, valamint a normal és rutinjellegt
karbantartas elmulasztasa A jelen korlatozott jotallds nem vonatkozik a szélséséges
idgjaras, példaul jégesd, hurrikan, foldrengés vagy tornadé altal okozott allagromlasra
vagy sértlésre, valamint vegyi anyagok altal kozvetlenul vagy a légkor atjan okozott
elszinezédésekre. Jelen szavatossdg, vagy barmely mas vélelmezett szavatossag nem
kotelezi a Weber vdllalatot véletlenszerd, vagy kovetkezményes karok megtéritésére.
Ez a jotdllas specidlis jogokat biztosit Onnek, melyen tulmenden On egyéb, hatalyos
torvénytdl fiiggo jogokkal is rendelkezhet.

\
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UZEMELTETES

1. Vegye ki a forgonyarsat a grillezébdl. Tavolitson el egy villat.

2. Szurja at a forgényarsat az étel kozepén.

3. Csusztassa vissza a villat a tengelyre. Szurja a két villa fogait
az ételbe. Az étel a nyars kdzepén legyen. Szoritsa meg a két
szarnyascsavart.

4. Tegye a forgényarsat a sutétérbe. A nyars hornyai a siitédoboz
kivagasaiban legyenek.

5. Aforgoényars tengelye ugy forogjon, hogy a hus vagy szarnyas
nehezebbik oldala lefelé forogjon. A nagyobb darab siiltek
esetében sziikséges lehet a f6z6rostély és a melegité racs
eltavolitasa, hogy a tengely megfeleléen foroghasson. Helyezze
fel Ujra az ételt, ha a jobb egyensuly érdekében sziikséges.

6. Tavolitsa el a forgdnyarsat és az ételt az elémelegités elbtt.
Melegitse el a grillt 10 percig, zart fedéllel. Kévesse a Weber®
gazgrill szakacskonyv sitési utasitasait, €s annak alapjan allitsa
be az égbket.

7. Csusztassa a motort a konzolra.

8. Aforgonyars hegyes végét illessze a motorba. Tegye a
forgényarsat a sitétérbe.

9. Kapcsolja be a motort.

SUTES

* Anhust (kivéve a szarnyasokat és a daralthust) melegitse
szobah&mérsékletlire a sutés elétt. (20-30 perc elegend6 a
legtdbb étel esetében. Ha fagyott, teliesen olvassza ki a siités
elétt.)

+ KOsse 0ssze a hust vagy a szarnyast egy cérnaval, ha
sziikséges, hogy a formaja egységes legyen, mielétt a nyarsra
hazna.

* Vegye ki a f6z6rostélyt és a melegitd racsot, hogy az étel
szabadon foroghasson.

* Ha szeretné 6sszegydijteni a lecsopdgé zsiradékot a martashoz,
tegye a csepptalcat az étel ald, a Flavorizer® rudakra.

+ Az étel el6készitése a nyarson valo siités esetében megegyezik
a normal sttéssel. A szakacskonyvben megjeldlt id6kén sem
kell valtoztatni.

* Asutést zart fedéllel végezze.

» Ha az étel tul nehéz vagy szabalytalan alaku, eléfordulhat,
hogy nem fog megfeleléen forogni; ebben az esetben kdzvetett
eljarassal siisse meg, a nyars hasznalata nélkiil.

Ez a szimb6lum azt jelzi, hogy a termék nem
kezelheté a normal haztartasi hulladékkal
egyiutt. A termék megfelel6 kezelésére
vonatkozoé europai utasitasokat illetéen kérjiik,
latogasson el a www.weber.com® oldalra, és

. vegye fel a kapcsolatot az On orszaganak
importorével. Ha nem rendelkezik Internet-
hozzaféréssel, vegye fel a kapcsolatot a
markakereskeddjével az importér nevét, cimét
és telefonszamat illetéen.

AVERTIZARE! PERICOL DE
ELECTROCUTARE
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A AVERTIZARI:

Cititi toate instructiunile Tnainte de a folosi rotisorul.

Acest rotisor se poate folosi numai in spatii deschise.

Cand nu este utilizat, demontati motorul si depozitati-| intr-
un spatiu uscat.

Nu atingeti suprafetele fierbinti. Folositi manusi de protectie
pentru gratar.

Rotisorul nu trebuie folosit de copii.

In vederea evitirii pericolului de electrocutare, nu introduce;i
cablul electric, fisele sau motorul in apa sau in alte lichide.
Scoateti motorul din priza cand acesta nu este utilizat sau
Tnainte de a-I curata.

Nu folositi rotisorul in alte scopuri decat cel pentru care a fost
proiectat.

Asigurati-va ca motorul este oprit inainte de a-| aseza in
suportul pentru motor.

Nu puneti motorul rotisorului in functiune cu un cablu sau o
fisa de alimentare deteriorata.

Nu puneti motorul rotisorului in functiune daca acesta este
defect.

Cand folositi un cablu prelungitor, asigurati-va ca acesta nu
intra in contact cu o suprafata fierbinte sau ascutita.

Nu lasati cablul de alimentare sa atarne deasupra unei
margini ascutite sau a unei suprafete incinse.

Folositi doar in spatii deschise, nu expuneti la ploaie.

Pentru a reduce pericolul unei electrocutari, pastrati conexiunea
cablului prelungitor uscata si la distanta de sol.

Numai UE
A

Folositi doar un cablu prelungitor destinat pentru
UTILIZAREA IN EXTERIOR si cu aparate de exterior.

A Este furnizat un cablu scurt de alimentare pentru a

reduce riscul impiedicarii in cablu. Pot fi folosite cabluri
prelungitoare, dar se va acorda o atentie sporita in vederea
evitarii impiedicarii in cablu.

A Aparatul va fi conectat la o priza cu un contact de

impamantare.

A Cablul de alimentare trebuie examinat periodic pentru semne

de deteriorare, iar aparatul nu va fi utilizat daca cablul este
deteriorat.

A Daca se va utiliza un cablu prelungitor, acesta trebuie sa fie

un cablu pentru exterior, adecvat pentru 10 A/230 V.
Utilizati un cablu prelungitor cu dimensiunea cea mai mica.
Nu conectati doua sau mai multe prelungitoare impreuna.

A Asigurati-va intotdeauna ca priza electrica care este utilizata

are tensiunea corecta (230 V).

GARANTIE

Weber-Stephen Products LLC (Weber®) garanteaza prin prezenta CUMPARATORULUI
INITIAL al acestui produs cd acesta nu va prezenta defecte de material si manopera

la data cumpararii, astfel: 2 ani, cand este asamblat si utilizat in conformitate cu
instructiunile scrise care il insotesc. Weber poate solicita prezentarea unei dovezi
rezonabile a datei de cumpérare. IN CONSECINTA, TREBUIE SA PASTRATI BONUL
FISCAL SAU FACTURA.

Aceasta Garantie limitata va acoperi reparatia sau inlocuirea pieselor care se defecteaza
n conditii normale de utilizare si care la examinare vor ardta, conform cerintelor Weber,
ca sunt defecte. Daca Weber confirma defectul si aproba cererea, va alege sa repare sau
sd Inlocuiasca aceste piese fard taxd. Dacd vi se cere sd returnati piesele defecte, taxele
de transport trebuie pldtite Tn avans. Weber va returna piese cumpadrdtorului, taxa de
transport sau timbrul fiind prepldtite. Aceastd garantie limitata nu acoperd defectiunile
sau dificultdtile de utilizare datorare accidentului, abuzului, utilizarii necorespunzatoare,
modificarii, utilizarii gresite, instaldrii necorespunzadtoare sau intretinerii sau depanadrii
necorespunzatoare sau efectudrii necorespunzdtoare a intretinerii normale sau periodice.
Deteriorarea sau daunele cauzate de conditii de vreme severa precum grindind, uragane,
cutremure de pamant sau tornade, decolorare cauzatd de expunerea la produse chimice
fie direct, fie din atmosferd, nu sunt acoperite de aceasta garantie limitata. Weber nu este
responsabild n cadrul acestei garantii sau a oricarei garantii implicite pentru daunele
accidentale sau pe cale de consecintd. Aceastd garantie va confera drepturi legale
specifice, pe langa care vi se pot conferi si alte drepturi, care pot varia.

WWW.WEBER.COM® [T



OPERAREA

1. Demontati axul rotisorului de la gratar. Demontati o furculita
de strapungere.

2. Tmpingeti axul rotisorului prin centrul aproximativ al alimentelor.

3. Introduceti furculita de strapungere pe ax. Introduceti dintji
ambelor furculite de strapungere in alimente. Alimentele trebuie
sa fie pozifionate centrate pe ax. Strangeii suruburile cu cap striat.

4. Asezatii axul rotisorului pe caseta de gatit. Canelurile axului
trebuie sa se aseze in decupajele casetei de gatit.

5. Axul rotiseriei trebuie sa se roteasca astfel incat partea cu
greutate a carnii sa se roteasca inspre partea inferioara. Bucatile
mari pot impune demontarea gratarului de gatit si a standului de
incalzire pentru a permite rotirea completa a axului. Asezati din
nou alimentele pentru un echilibru mai bun, daca este necesar.

6. Demontati axul rotisorului impreuna cu alimentele inainte de a
incalzi. Tncalziti grétarul pentru 10 minute cu capacul coborat.
Urmati instructiunile de preparare a alimentelor din cartea de
bucate a gratarului cu gaz Weber® si reglati arzatoarele conform
indicatjilor.

7. Glisati motorul in suport.

8. Introduceti varful ascutit al axului rotisorului in motor. Asezati
axul rotisorului Tmpreuna cu alimentele pe caseta de gatit.

9. Porni{i motorul.

PREGATIREA ALIMENTELOR

» Bucatile de carne (mai putin carnea de pui si cea tocata)
trebuie adusa la temperatura camerei inainte de a fi preparata.
(20-30 minute sunt suficiente pentru majoritatea alimentelor.
Daca sunt congelate, decongelati complet inainte de a le
prepara.)

» Legati bucatile de carne sau de pui cu o ata, daca este necesar,
pentru a da o forma cat mai uniforma inainte de a le pune pe frigare.

» Demontatii gratarul de gatit si standul de incalzire pentru a
permite rotirea libera a alimentelor.

» Daca doriti sa colectati sucurile pentru un sos, asezati tava de
scurgere direct sub alimente, deasupra barelor Flavorizer®.

» Atat pentru prepararea la rotisor, cat si pentru prepararea
normala, etapele de preparare a alimentelor sunt identice. Timpii
de preparare indicafi in cartea de bucate vor fi identici.

» Prepararea poate fi efectuata cu capacul inchis.

» Daca alimentele sunt prea grele sau in forme neregulate, acestea
nu se pot roti corect si ar trebui preparate folosind metoda
indirecta, fara a utiliza rotisorul.

Acest simbol arata ca produsul nu poate fi
eliminat impreuna cu gunoiul menajer. Pentru
instructiuni despre eliminarea corespunzatoare
a acestui produs in Europa, vizitati
www.weber.com® si contactati importatorul
listat pentru tara dvs. Daca nu aveti acces la
internet, contactati dealerul pentru numele,
adresa si numarul de telefon ale importatorului.

OPOZORILO! POTENCIALNO
TVEGANJE ZA ELEKTRICNI UDAR

AOPOZORILA:

Preberite vsa navodila pred uporabo raznja.

Ta razenj je samo za uporabo na prostem.

Odstranite motor in ga shranite na suhem mestu, ko ga ne uporabljate.
Ne dotikajte se vroéih povrsin. Uporabite rokavice za zar.

Ta razenj ni namenjen za to, da bi ga uporabljali otroci.

Za zasScito pred elektricnim udarom ne potapljajte kabla, vticev ali
motorja v vodo ali druge tekoéine.

Odklopite motor iz vti€nice, ko ga ne uporabljate, ali pred
ciséenjem.

Ne uporabljajte zara za drugo kot za namenjeno uporabo.
Zagotovite, da je motor ugasnjen, preden ga namestite v

nosilec motorja.

Ne uporabljajte motorja raznja s poSkodovanim kablom ali vticem.
Ne upravljajte motorja zara, ¢e ima napako.

Kadar uporabljate podaljSek, zagotovite, da ni v stiku z vroco ali
ostro povrsino.

Ne pustite, da kabel visi ¢ez oster rob ali vro¢o povrsino.
Uporabljajte samo na prostem; ne izpostavljajte dezju.

Ce zelite zmanjsati tveganje elektriénega udara, naj bo podalj$ek
kabla suh in nad tlemi.

Samo EU

Uporabite samo podaljSke kablov, ki so ozna¢eni ZA UPORABO
NA PROSTEM in za uporabo z zunanjimi napravami.

Prilozen je kratek napajalni kabel, da se zmanjsa tveganje
spotikanja. Lahko se uporabljajo podaljski, vendar morate paziti,
da se ne spotaknete ob kabel.

Ta naprava se mora priklopiti na vti¢nico, ki ima kontakt za
ozemljitev.

Napajalni kabel redno preverite za poskodbe, naprave pa ne
uporabljajte, ¢e je kabel poSkodovan.

Ce uporabljate podaljSek, mora biti zasnovan za zunanjo rabo in
imeti kapaciteto 10 A/230 V.

Uporabite najkrajSi mozen podaljSek. Ne priklopite dveh
podaljSkov skupaj.

Vedno zagotovite, da ima uporabljena elektri¢na vti€nica pravo
napetost (230 V).
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GARANCIA

Weber-Stephen Products LLC (Weber®) s tem jamci PRVEMU KUPCU, da je ta izdelek
brez okvar v materialu in izdelavi od datuma nakupa kot sledi: 2 leti, e je izdelek
sestavljen in upravljan v skladu s priloZzenimi tiskanimi navodili. Podjetje Weber lahko
zahteva smiselni dokaz o datumu nakupa. ZATO SHRANITE RACUN ALI BLAGAJNISKO
POTRDILO.

Ta Omejena garancija je omejena na popravilo ali zamenjavo delov, ki se izkazejo za
okvarjene med normalno uporabo in servisiranjem in pri katerih pregled po mnenju

in presoji podjetja Weber pokaze, da so okvarjeni. Ce Weber potrdi okvaro in odobri
zahtevek, se bo podjetje Weber odlocilo za zamenjavo ali popravilo taksnih delov brez
zaraCunanja stroskov. Ce morate vrniti okvarjene dele, morate vnaprej placati stroske
transporta. Podjetje Weber bo dele vrnilo kupcu z vnaprej placanimi stroski tovornine

ali poStnine. Ta omejena garancija ne pokriva odpovedi oziroma tezav z delovanjem
zaradi nesrec, zlorabe, sprememb, napacne uporabe, vandalizma, nepravilne namestitve
oziroma nepravilnega vzdrzevanja in servisiranja oziroma neupostevanja napotkov za
obicajno rutinsko vzdrzevanje. Ta omejena garancija ne pokriva obrabe ali poskodb
zaradi hudih vremenskih razmer, kot so toca, hurikani, potresi ali tornadi, razbarvanja
zaradi izpostavitve kemikalijam, bodisi neposredno bodisi v ozradju. Weber ne prevzema
odgovornosti v okviru te ali katere koli druge zakonsko zajamcene garancije za naklju¢no
ali posledi¢no skodo. Ta garancija vam daje dolocene zakonske pravice, imate pa lahko

tudi druge pravice, ki so lahko drugacne.
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OBRATOVANJE

1. Odstranite os raznja z zara. Odstranite eno vilico.

2. Potisnite os raznja skozi priblizno srediS¢e hrane.

3. Postavite vilico za razenj na os raznja. Vstavite konice obeh vilic
v hrano. Hrana naj bo centrirana na osi. Zatesnite krilate vijake.

4. Postavite os raznja na posodo za pecenje. Zareze raznja naj
pocivajo v izrezih posode za pecenje.

5. Os raznja naj se vrti tako, da se tezka stran mesa ali perutnine
vrti proti dnu. Ce uporabljate vedje kose, boste mogoce morali
odstraniti reSetko za pec€enje in stojalo za gretje, da omogocite
popolno rotacijo. Po potrebi ponovno namestite hrano za boljSe
ravnotezje.

6. Odstranite os raznja s hrano, preden segrejete zar. 10 minut
vnaprej segrevajte zZar z zaprtim pokrovom. UpoStevajte navodila
za pecenje v kuharski knjigi za plinski Zar Weber® in ustrezno
prilagodite gorilnike.

7. Potisnite motor na nosilec motorja.

8. Vstavite ostri del osi raznja v motor. Postavite os raznja na
posodo za pecenje.

9. Vklopite motor.

PECENJE

Meso (razen perutnine in mletega mesa) naj se pred pecenjem
segreje na sobno temperaturo. (Za vecino hrane bi moralo biti
20 do 30 minut dovolj. Zamrznjeno hrano popolnoma odtalite
pred pecenjem.)

Zavezite meso ali perutnino z nitko, Ce je potrebno, da bo oblika
¢im bolj enakomerna, preden jih postavite na razen;.

Odstranite resetke za pecenje in stojalo za segrevanje, da se lahko
hrana prosto obraca.

Ce zelite shraniti sok za omako, postavite zbiralno posodo
neposredno pod hrano na vrh letev Flavorizer®.

Koraki za pripravo hrane so isti za pe€enje na raznju kot za
obi¢ajno pecenje. Oznaceni ¢as pecenja v knjigi bo isti.

Vse pecenje naj se izvaja z zaprtim pokrovom.

Ce je hrana prevelika ali preveé nepravilne oblike, se mogoge
ne bo pravilno vrtela, zato jo specite s posredno metodo, brez
uporabe raznja.

Ta simbol oznacuje, da izdelka ne morete
odvreci z gospodinjskimi odpadki. Za navodila
glede pravilnega odlaganja tega izdelka v
Evropi glejte www.weber.com® in se obrnite
na uvoznika, navedenega za vaso drzavo.

Ce nimate dostopa do interneta, se obrnite

na prodajalca za ime, naslov in telefonsko
Stevilko uvoznika.

UPOZORENUJE!
POTENCIJALNA OPASNOST
OD STRUJNOG UDARA

> B> BB B BB B BPPBP BPBP

AUPOZORENJA:
Prije koristenja raznja procitajte sve upute.
Razanj je predviden samo za koriStenje na otvorenom.
Kad nije u upotrebi, uklonite motor i skladistite ga na suhom
mjestu.
Ne dodirujte vruée povrsine. Koristite rukavice za rostilj.
Djeca ne smiju koristiti ovaj razanj.
Radi zastite od elektricnih opasnosti ne uranjajte kabel, utikace ili
motor u vodu ili druge tekucine.
Odspojite motor iz elektrine uti¢nice kad nije u upotrebi ili
prije ¢iSéenja.
Ne koristite razanj u druge svrhe osim one za koju je namijenjen.
Provijerite da li je motor iskljuéen prije nego sto ga postavljate na
nosa¢ motora.
Ne koristite motor za razanj u sluc¢aju oste¢enog elektricnog
kabela ili utikaca.
Ne koristite motor za razanj ako je neispravan.
Kad koristite produzni kabel, provjerite da ne dodiruje vru¢u
ili o$tru povrsinu.
Ne dopustite da elektri¢ni kabel visi preko nekog ostrog ruba
ili vruée povrsine.
Koristite ga samo na otvorenom i ne izlazite ga na kisi.
Radi smanjenja rizika od elektricnog udara prikljucke produznog
kabela odrzavajte suhima i iznad tla.

EU samo
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Koristite samo produzni kabel koji je oznaéen ZA KORISTENJE
NA OTVORENOM i za koriStenje s uredajima za vanjsku uporabu.
Isporucen je kratki elektriéni kabel kako bi se smanjio rizik od
spoticanja preko kabela. Mogu se koristiti produzni kabeli, no
moraju se poduzeti mjere za spre¢avanje spoticanja preko kabela.
Uredaj treba prikljuciti na utiénicu koja ima uzemljenje.

Kabel za napajanje treba redovito provjeravati radi znakova
ostecenja, te se uredaj ne smije koristiti ako je kabel ostecen.
Ako koristite produzni kabel on mora biti namijenjen za koristenje
na otvorenom i normiran na 10 A/230 V.

Ako je moguce koristite krac¢i produzni kabel. Nemojte prikljucivati
2 ili viSe produznih kabela zajedno.

Uvijek osigurajte da elektricna uti¢nica koja se koristi ima to¢an
napon (230 V).

\

JAMSTVO

Weber-Stephen Products LLC (Weber®) ovim jam¢i PRVOTNOM KUPCU da ¢e proizvod
biti bez manjkavosti u materijalu ili izradi od datuma kupnje kako slijedi: 2 godine ako
se sastavlja i koristi u skladu s prilozenim tiskanim uputama. Weber moze zahtijevati
razuman dokaz datuma kupnje. STOGA SACUVAJTE POTVRDU O KUPNJI ILI RACUN.
Ovo ograniceno jamstvo ogranifava se na popravak ili zamjenu dijelova za koje se
ispostavi da su neispravni pri normalnom koriStenju i servisiranju, a za koje tvrtka
Weber nakon ispitivanja utvrdi da su neispravni. Ako Weber potvrdi manjkavost i odobri
reklamaciju, Weber ce izabrati da zamijeni takve dijelove bez naplate. Ako se od vas
zatrazi da vratite neispravne dijelove, troskovi transporta moraju se platiti unaprijed.
Tvrtka Weber vratit ¢e dijelove kupcu uz unaprijed placenu vozarinu ili postarinu.

Ovo ograniceno jamstvo ne pokriva bilo kakve kvarove ili teskoce u radu uzrokovane
slu¢ajem, zlorabom, pogresnom uporabom, izmjenama, nenamjenskom primjenom,
vandalizmom, nepravilnom instalacijom ili nepravilnim odrzavanjem ili servisiranjem ili
nepridrzavanjem izvodenja normalnog i rutinskog odrzavanja. Ovo ograni¢eno jamstvo
ne pokriva propadanje ili oStecenja uslijed teskih vremenskih uvjeta poput tuce, orkana,
potresa ili tornada niti promjene boje uslijed izlaganja kemikalijama bilo izravno ili onima
iz atmosfere. Tvrtka Weber nece preuzeti odgovornost pod ovim ili nekim nametnutim
Jjamstvom za slucajne ili posljedi¢ne Stete. Ovo vam jamstvo daje odredena zakonska
prava, a mozete imati i druga prava, koja mogu varirati.
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Uklonite Sipku raznja s rostilja. Uklonite jednu vilicu raznja.
Gurnite Sipku raznja kroz sredinu hrane.

Nataknite vilicu raznja na Sipku. Umetnite vrhove obje vilice raznja
u hranu. Hrana treba biti centrirana na Sipki. Pritegnite vijke.
Postavite Sipku raznja na kutiju za pecenje. Utori Sipke trebaju
nasjesti u izdanke u kutiji za pecenje.

Sipka raznja se treba okrenuti tako da se teZa strana mesa ili
piletine okrene prema dolje. U slucaju velikih komada mozda
¢ete morati ukloniti reSetke za pecenje i reSetku za zagrijavanje
kako biste omogucili puno okretanje Sipke. Ako je potrebno,
ponovno postavite hranu radi postizanja bolje ravnoteze.

Prije zagrijavanja uklonite Sipku raznja s hranom. Zagrijavajte
rostilj sa spustenim poklopcem za 10 minuta. Slijedite upute

za pecenje u vasoj knjizi recepata za Weber® plinski rostilj i
podesite plamenike kao $to je naznaceno.

Umetnite motor na nosa¢ motora.

Umetnite zaSiljeni kraj Sipke raznja u motor. Postavite Sipku raznja
s hranom na kutiju za pecenje.

Ukljucite motor.

PECENJE

Meso (osim peradi i mljevenog mesa) prije pe€enja treba zagrijati
na sobnu temperaturu. (Za vecinu hrane trebalo bi biti dovoljno
20 do 30 minuta. Ako je hrana zamrznuta, potpuno je odmrznite
prije pe€enja.)

Meso ili perad po potrebi vezite uzicom kako biste dobili Sto
homogeniji oblik prije stavljanja na razanj.

Uklonite reSetke za pecenje i reSetku za zagrijavanje kako biste
omogucili slobodno okretanje hrane.

Ako zelite saCuvati sok od pecenja za umak, postavite pliticu

za sakupljanje to¢no ispod hrane na vrh precki za dodavanje
arome Flavorizer®.

Koraci za pripremu hrane za pecenje na raznju isti su kao i za
uobicajeno pecenje. Naznaceno vrijeme u knijizici recepata bit
Ce isto.

Sva pecenja treba izvoditi sa zatvorenim poklopcem.

Ako je hrana preteSka ili nepravilnog oblika, mozda se nece
dobro okretati i valja je peci neizravnim nacinom bez koristenja
raznja.

Ovaj simbol naznacuje da se proizvod ne
smije odlagati s kucanskim otpadom. Za upute
koje se odnose na pravilno odlaganje ovoga
proizvoda u Europi, molimo Vas da posjetite
www.weber.com® i obratite se uvozniku koji
je naveden na popisu za vasu zemlju. Ako
nemate pristup internetu, obratite se lokalnom
zastupniku/trgovcu za ime uvoznika, adresu i
telefonski broj.

HOIATUS! VOIMALIK
ELEKTRILOOGIOHT
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AHOIATUS:

Lugege enne grillvarda kasutamist labi koik juhised.

Antud grillvarras on méeldud ainult 6ues kasutamiseks.

Kui seadet ei kasutata, eemaldage mootor ning hoidke seadet
kuivas kohas.

Arge puudutage kuumasid pindu. Kasutage grillkindaid.
Antud grillvarras ei ole méeldud laste poolt kasutamiseks.
Elektriohtude eest kaitsmiseks drge pange toitejuhet, pistikuid
voi mootorit vette voi teistesse vedelikesse.

Eraldage mootor vooluvdrgust, kui te seadet ei kasuta voi siis
enne seadme puhastamist.

Arge kasutage grillvarrast muuks, kui selleks ettenihtud otstarbel.
Veenduge enne mootori mootorikinnitusele asetamist, et mootor
on vilja lulitatud.

Arge kasutage grillvarda mootorit, kui toitejuhe vdi pistik

on kahjustatud.

Arge kasutage todkorras mitte olevat grillvarda mootorit.
Pikendusjuhtme kasutamisel veenduge, et see ei puutuks vastu
kuumasid véi teravaid pindu.

Arge laske toitejuhtmel rippuda iile teravate servade véi
kuumade pindade.

Kasutage seadet ainult dues; drge jatke seadet vihma katte.
Elektriloogiohu vahendamiseks hoidke pikendusjuhtme iihendus
kuivana ning maapinnast kérgemal.

Ainult EL
A Kasutage ainult selliseid toitejuhtmeid, millised on

mirgistatud VALITINGIMUSTES KASUTAMISEKS ning
vélisseadmetega kasutamiseks.

Toitejuhtme otsa komistamise ohu viahendamiseks on seadmega
kaasas liihike toitejuhe. Pikendusjuhtmeid v6ib kasutada, kuid
tuleb olla ettevaatlik, et ei komistataks juhtme otsa.

Seade tuleb iihendada maanduskontaktiga pistikupesasse.

A Toitejuhet tuleb regulaarselt kontrollida véimalike

kahjustusmarkide osas ning toitejuhtme kahjustumise korral ei
tohi seadet kasutada.

A Pikendusjuhtme kasutamisel peab see olema méeldud

vilitingimustes kasutamiseks ning olema kolblik 10A/230V
elektrivooluga kasutamiseks.

A Kasutage lithima véimaliku pikkusega toitejuhet. Arge iihendage

2 vo6i enam pikendusjuhet omavahel kokku.

A Veenduge alati, et kasutataval voolupistikul on dige pinge (230 V).

N

GARANTII

Kaesolevaga tagab ettevote Weber-Stephen Products LLC (Weber®) ESMAOSTJALE,

et sellel tootel ei ole materjalist ja valmistamisest p&hjustatud defekte alates
ostukuupdevast jargmistel tingimustel: kaks (2) aastat parast kokkupanekut ja
kasutamist tootega kaasas olevate trikitud juhiste jargi. Weber voib néuda ostukuupaeva
téendamist. SEETOTTU HOIDKE OSTUTSEKK VOI ARVE KINDLASTI ALLES.

Kaesolev piiratud garantii piirdub nende osade parandamise vdi asendamisega, mis
osutuvad vigaseks tavapdrasel kasutamisel ja hooldamisel ning mille kontrollimine
téendab Weberit rahuldaval viisil, et nad on defektsed. Kui Weber kinnitab defekti
olemasolu ja kiidab néude heaks, remondib voi asendab Weber need osad tasuta. Kui teil
palutakse defektsed osad tagastada, tuleb transpordikulud ette maksta. Weber tagastab
osad ostjale, kui veo- v&i postikulud on ette makstud. Piiratud garantii ei kata Ghtegi
riket ega talitlustérget, mida pohjustab 6nnetusjuhtum, kuritarvitamine, vadrtarvitamine,
muudatused, valel otstarbel kasutamine, vandalism, vale paigaldamine v&i sobimatu
hooldus véi teenindus voi suutmatus teha tavapdrast ja korraparast hooldust. Piiratud
garantii ei kata toote kvaliteedi vahenemist ega kahjustust, mida pohjustavad halvad
ilmaolud nt rahe, torm, maavarin vdi tornaado; varvimuutusi, mis tulenevad kas vahetust
kokkupuutest kemikaalidega voi kokkupuutest 6hus sisalduvate kemikaalidega. Weber
ei vastuta ei selle ega tUhegi kaudse garantii kaudu juhuslike ega pdhjuslike kahjustuste
eest. See garantii annab teile konkreetsed seaduslikud digused, kuid teil vaib olla ka
muid Gigusi, mis voivad olla erinevad.
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KASUTAMINE

1.
2.
3.

8.

9.

Vaotke grillvarras grillist valja. Eemaldage uks vardakahvel.
Likake grillvarras labi toidu ligikaudse keskme.

Likake vardakahvel vardale. Lukake mélema kahvli harud toidu
sisse. Toit peab jadma varda keskele. Keerake sérmkruvid kinni.
Asetage grillvarras kiipsetuskarbile. Varda sooned peavad
toetuma kupsetuskarbi valjaldigetele.

Grillvarras peab p6oérlema nii, et liha vai linnuliha raske kiilg
p&ordub all. Suured tikid nduavad kipsetusresti ja soojendusresti
ara votmist selleks, et varras vabalt podrelda saaks. Parema
tasakaalu saamiseks vdite toidu uuesti vardale paigutada.

Votke grillvarras koos toiduga enne eelkuumutamist ara.
Eelkuumutage grilli umbes 10 minutit hoides kaant peal. Jargige
oma Weber® gaasigrilli kokaraamatud antud juhiseid ning
reguleerige poleteid naidatud viisil.

Likake mootor kinnitusele.

Sisestage grillvarda terav ots mootorisse. Asetage grillvarras koos
toiduga kupsetuskarbile.

Lulitage mootor sisse.

KUPSETAMINE

Liha (valja arvatud linnuliha ja hakkliha) temperatuur tuleb enne
kiipsetamist viia toatemperatuurile. (enamiku toitude puhul on
20 kuni 30 minutit piisav. Kiilmunud toidu puhul laske enne
kiipsetamist taielikult ara sulada.)

Siduge liha vai linnuliha vajaduse korral kinni, et muuta valiskuju
vdimalikult Ghtlaseks enne toidu varda otsa ajamist.

Eemaldage kipsetusrestid ja soojendusrest, et toit vabalt
poodrelda saaks.

Kui te soovite tilkuvat mahla kastme jaoks alles hoida, asetage
otse toidu alla Flavorizer® varraste peale tilgaalus.

Grillvardaga kiipsetamise puhul on toidu ettevalmistuse sammud
samad, mis tavalise kiipsetamise puhul. Kokaraamatus naidatud
valmistusajad on samad.

Kogu kiipsetamine peab toimuma suletud kaanega.

Kui toiduained on liiga rasked vdi liiga ebalihtlase kujuga, ei pruugi
nad korralikult pdorelda ning sellisel juhul tuleb neid kiipsetada ilma
grillvardata kaudset meetodit kasutades.

Antud siimbol nditab, et toodet ei saa visata
ara koos olmepriigiga. Juhiste saamiseks
antud toote korralikuks utiliseerimiseks
Euroopas, kiilastage palun veebilehte www.
weber.com® ning votke iihendust teie riigi
kohta margitud importooriga. Kui teil ei ole
juurdepdasu Internetile, votke importoori
nime, aadressi ning telefoninumbri teada
saamiseks iihendust oma edasimiiiijjaga.

BRIDINAJUMS! POTENCIALS
ELEKTROSOKA RISKS
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ABRIDINAJUMI:

Izlasiet visus noradijumus pirms rotéjosa iesma lietoSanas.

So rotéjoso iesmu ir paredzéts lietot tikai arpus telpam.

Kad nelietojat iesmu, nonemiet motoru un uzglabajiet to sausa
vieta.

Nepieskarieties karstam virsmam. lzmantojiet karstumizturigos
cimdus.

Rotéjoso iesmu nedrikst lietot bérni.

Lai nepielautu elektriskas stravas trieciena risku, negremdeéjiet
vadu, kontaktdak$as vai motoru adeni vai citos Skidrumos.
Atvienojiet motoru no kontaktligzdas, kad nelietojat iesmu, ka art
pirms ta tiriSanas.

Lietojiet rotéjoSo iesmu tikai tam paredzétajiem meéerkiem.
Parliecinieties, ka motors ir izslégts, pirms pievienojat to
motora kronsteinam.

Nedarbiniet rotéjosa iesma motoru, ja tam ir bojats vads

vai kontaktdaksa.

Nedarbiniet rotéjosa iesma motoru, ja tam ir darbibas traucéjumi.
Ja izmantojat pagarinajuma vadu, parliecinieties, ka tas
nesaskaras ar karstam vai asam virsmam.

Nelaujiet vadam karaties pari asai malai vai karstai virsmai.
Lietojiet tikai arpus telpam, sargajiet no lietus.

Lai samazinatu elektriskas stravas trieciena risku, uzmaniet, lai
pagarinajuma vads butu sauss un neatrastos uz zemes.

Tikai ES
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Lietojiet tikai tddu pagarinajuma vadu, kuru drikst LIETOT ARPUS
TELPAM un ar ara iericém.

lesmam ir iss elektribas vads, lai samazinatu risku paklupt

pari vadam. Var izmantot pagarinajuma vadus, bet jarikojas
piesardzigi, lai nepakluptu par vadu.

Pievienojiet So ierici kontaktligzdai ar zeméjuma kontaktu.
Regulari parbaudiet, vai vadam nav bojajuma pazimju, un nelietojiet
ierici, ja vads ir bojats.

Ja jus izmantojat pagarinajuma vadu, tam ir jabit piemérotam
lietosanai arpus telpam un jaatbilst 10A/230V.

Izmantojiet péc iespéjas 1saku pagarinajuma vadu. Nesavienojiet
2 vai vairakus pagarinajuma vadus kopa.

Vienmér parliecinieties, ka izmantojama elektriska kontaktligzda
atbilst pareizam spriegumam (230 V).

GARANTUA

Weber-Stephen Products LLC (Weber®) ar $o garanté SAKOTNEJAM PIRCEJAM, ka
izstradajumam nebis ne materiala defektu, ne razoSanas defektu turpmak minétaja
laikposma: 2 gadi no ta iegades dienas, ja izstradajums samontéts un lietots saskana

ar tam pievienotajam rakstiskajam instrukcijam. Weber var pieprasit pamatotus
pieradijumus, kas apliecina iegades datumu. TAPEC VIENMER SAGLABAJIET PIRKUMA
CEKU VAI KVITI.

StierobeZota garantija ietver tikai to detalu remontu vai nomainu, kuru bojajumi ir
pieradami, ja izstradajums tiek pareizi lietots un tam tiek veikta pareiza apkope un

ja ekspertize, kas apmierina Weber, apliecina, ka tas ir bojatas. Ja Weber apstiprina
bojajumu un apmierina prasibu, Weber piekrit salabot vai nomainit attiecigas detalas bez
maksas. Ja jums nepiecieS3ams atgriezt bojatas detalas, to transportéSana jaapmaksa
iepriek3. Weber atgriezis detalas pircéjam, ja bis iepriekS apmaksati parvadasanas vai
pasta izdevumi. ST ierobeZota garantija nesedz bojajumus vai darbibas traucéjumus, kas
radusSies negadijuma, tiSas vai netisas nepareizas lietosanas, parveidosanas, vandalisma,
nepareizas uzstadisanas vai nepareizas uzturé3anas vai apkopes dél vai, ja netiek veikta
normala un regulara apkope. STierobeZota garantija nesedz nolieto$anos vai bojajumus,
kas radusies dabas stihiju, pieméram, krusas, vétras, zemestrices vai viesulvétras,
ietekm@, ka arT krasas mainu kimisku vielu iedarbibas rezultata (tie3a saskaré vai caur
atmosféru). Weber neuznemas atbildibu ne par kadiem netieSiem zaud&jumiem ne
saskana ar o garantiju, ne ar jebkadu citu netieu garantiju. ST garantija dod jums
konkrétas likumigas tiesibas, un jums var bt arf citas tiesibas, kas var at3kirties.
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LIETOSANA

1.

2.
3.

8.

9.

Nonemiet rotéjosa iesma asi no grila. Nonemiet vienu divzaru
iesmu.

Izduriet rotéjo$a iesma asi cauri édiena vidum.

Uzbidiet divzaru iesmu uz ass. leduriet abus divzaru iesma
zarus &diena. Edienam jaatrodas ass vidi. Pieskrivéjiet
sparnskrives.

Uzlieciet rotéjoSa iesma asi uz cepSanas kastes. Atbalstiet ass
rievas pret ierobiem cepSanas kasté.

Rotéjosa iesma asij ir jagriezas ta, lai galas smagaka puse
varétu griezties pilniba [1dz apaksai. Grilgjot lielus gabalus, var
bt nepiecieSams iznemt cep$anas rezgi un sildisanas restes,
lai Jautu asij pilniba griezties. Ja nepiecieSams, uzduriet &dienu
vélreiz, lai panaktu labaku lTdzsvaru.

Pirms grila uzsildiSanas nonemiet rotéjosa iesma asi ar édienu.
Sildiet grilu 10 minates ar aizvértu vaku. levérojiet Weber® gazes
grila pavargramata esosos noradijumus un noreguléjiet deglus,
ka noradits.

Uzbidiet motoru uz kronsteina.

levietojiet rotéjosa iesma ass smailo galu motora. Uzlieciet
rotéjosa iesma asi ar édienu uz cepSanas kastes.

leslédziet motoru.

CEPSANA

Galai (iznemot putnu galu un malto galu) pirms cepSanas ir
jabat istabas temperatlra. (Lielakajai dalai édienu pietiks ar
20-30 mindtém. Saldétus produktus pirms cepsanas pilniba
atkauséjiet.)

Ja nepiecieSams, pirms uzdurSanas uz divzaru iesmiem
sasieniet galu ar auklu, lai galas forma bitu péc iespéjas
vienveidigaka.

Nonemiet cepSanas rezgi un sildiSanas restes, lai lautu édienam
brivi griezties.

Ja vélaties iztecéjuSo sulu izmantot mércei, novietojiet Skidrumu
savaks$anas pannu zem édiena uz Flavorizer® restém.

Cepot édienu uz rotéjosa iesma, gala jasagatavo tapat ka vienkarsai
cepSanai. GatavoSanas laiks neatskirsies no pavargramata
noradrta.

Visa cepSanas laika vakam ir jabat aizvértam.

Ja partikas produkti ir parak smagi vai atskirigi péc formas,
iespéjams, tie negriezisies pareizi un tos bis jagatavo,
izmantojot netieSo metodi, bez rotéjosa iesma.

_ valsts importétaju. Ja jums nav interneta

Sis simbols norada uz to, ka izstradajumu
nedrikst izmest atkritumos. Lai iepazitos ar
noteikumiem par ST izstradajuma pareizu
likvidésanu Eiropa, liidzu, apmekl&jiet www.
weber.com® un sazinieties ar noradito jiisu

piek!uves, sazinieties ar parstavi, lai
noskaidrotu importétaja nosaukumu, adresi
un telefona numuru.

SAUGOS NURODYMAS!
ISKROVOS PAVOJUS

ASAUGOS NURODYMAI:

Pries naudodami sukamg ieSma perskaitykite instrukcijas.
Sis ie$mas skirtas naudoti tik lauke.

Kai nenaudojate, nuimkite variklj ir laikykite sausoje vietoje
Nelieskite karsty pavirsiy. Mavékite kepamojo rémo pirstines.
Sio sukamo ieSmo negalima naudoti vaikams.

Kad apsisaugotuméte nuo elektros keliamy pavojy, nemerkite
laidy, kiStuky ar variklio j vandenj ar kitus skyscius.

Kai nenaudojate arba prie$ valydami, atjunkite variklj nuo
maitinimo.

Nenaudokite sukamo ieSmo ne pagal paskirtj.

Prie$§ dédami variklj ant variklio laikiklio jsitikinkite, kad variklis
iSjungtas.

Neeksploatuokite sukamo ieSmo variklio, kai pazeistas laidas ar
kisStukas.

Neeksploatuokite sukamo ieSmo variklio, kai jis sugedes.

Kai naudojate pailginimo laida, jsitikinkite, kad jis nesilie¢ia su karstais
ar astriais pavirsiais.

Zirékite, kad laidas nekabéty ant astraus krasto ar karsto
pavirSiaus.

Naudokite tik lauke; apsaugokite nuo lietaus.

Kad sumazintumeéte elektros iSkrovos rizika, uztikrinkite, kad
pailginimo laido jungtis bity sausa ir nebity ant Zemés.

Tik ES
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A Naudokite tik tokj pailginimo laida, kuris pazymétas NAUDOJIMO
LAUKE ir naudojimo su lauko jrenginiais etikete.

A  Tiekiamas maitinimo laidas yra trumpas, kad sumazinty griuvimo
uzsikabinus uz laido pavojy. Galima naudoti pailginimo laidus, bet
reikia bati atsargiems, kad nepargriatuméte.

A Jrenginj reikia prijungti prie lizdo su jzeminimo kontaktu.

A Reikia reguliariai tikrinti, ar maitinimo laide néra pazeidimo
pozymiy, ir jrenginio negalima naudoti, jei laidas pazeistas.

A Pailginimo laidas turi bati skirtas naudoti lauke ir bati10 A /230 V.

A Naudokite trumpiausig galima pailginimo laida. Nesujunkite 2 ar
daugiau pailginimo laidy.

A Visada jsitikinkite, kad naudojamo lizdo jtampa tinkama (230 V).

GARANTIJA

»,Weber-Stephen Products LLC“ (,Weber®") Siuo dokumentu garantuoja PIRMINIAM
PIRKEJUI, kad nuo jsigijimo datos gaminiui naudojamos medziagos bus be defekty, o
surinkimo darbai bus atliekami nepriekaistingai: 2 metus nuo pagaminimo, jei gaminys
naudojamas pagal pridedamas atspausdintas instrukcijas. ,Weber* gali pareikalauti
pagrjsto pirkimo datos jrodymo. TOKIU ATVEJU REIKIA ISSAUGOTI PIRKIMO KVITA
ARBA SASKAITA.

Si ribota garantija apribojama daliy remontu arba pakeitimu, kurios sugedo jprastomis
naudojimo ir priezitros salygomis, kai per patikrinima nustatoma, remiantis ,Weber"
jvertinimais, kad jos tikrai neveikia. Jei ,Weber“ nustato defekta ir patvirtina prasyma,
nemokamai bus imamasi remonto arba kei¢iamos dalys. Jei bus pareikalauta grazinti
sugedusias dalis, transportavimo iSlaidas reikia apmokéti i$ anksto. ,Weber" grazins dalis
pirkéjui, jei iS anksto sumokeéta uz pervezima ir pasto islaidas. Ribota garantija netaikoma
gedimams arba operaciniams nesklandumams dél nelaimingo atsitikimo, nesaugojimo,
netinkamo naudojimo, pakeistos konstrukcijos, blogo pritaikymo, vandalizmo,
netinkamos instaliacijos, netinkamos priezitros arba jei nebuvo atliekama jprasta ir
kasdieniné priezitra. Taip pat $i ribota garantija netaikoma, jei atsiranda gedimy arba
pazeidimy dél tokiy prasto oro salyguy, kaip krusa, uraganai, zemés drebéjimai ar
tornadai, jei iSblunka spalva dél tiesioginio arba atmosferoje esanciy chemikaly poveikio.
+Weber" nebus atsakinga pagal $ia arba bet kokia numanoma garantija dél atsitiktinés
arba pasékminés zalos. Si garantija suteikia jums specifines jstatymines teises, taip pat
galite turéti ir kitokiy teisiy, kurios priklauso nuo situacijos.
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EKSPLOATAVIMAS

1. IStraukite sukamo ieSmo asj i§ kepamojo rémo. IStraukite vieng
ieSmo Sakute.

2. Stumkite sukamo ieSmo asj mazdaug per maisto vidurj.

3. Stumkite ieSmo Sakute ant aSies. |kiskite abiejy ieSmo Sakuciy
dantis | maistg. Maistas turi bati iScentruotas ant aSies.
Priverzkite varztus su sparneliais.

4. Dekite sukamo ieSmo asj ant kepamosios dézés. ASies grioveliai

5. Sukamo ieSmo asis turi suktis taip, kad sunkioji mésos ar
paukstienos pusé suktysi j apacig. Kepant didelius gabalus
gali prireikti nuimti kepamosios groteles ir Sildymo padékla,
kad asis pilnai suktysi. Uzdékite maistg i$ naujo, jei balansas
nepatenkina.

6. Prie$ jkaitindami nuimkite sukamo ieSmo as$j su maistu.
Kaitinkite kepamajj réma 10 minuciy uzdare dangtj. Laikykités
kepimo instrukcijy i$ savo ,Weber® dujinio kepamojo rémo
recepty knygos ir reguliuokite degiklius, kaip nurodyta.

7. Stumkite variklj ant laikiklio.

8. Kiskite j variklj smailg sukamo ieSmo aSies galg. Dékite sukamo
ieSmo asj su maistu ant kepamosios dézés.

9. Jjunkite variklj.

KEPIMAS

» PriesS kepant, mésa (iSskyrus paukstieng ir maltg mésg) turi
biti kambario temperatdros. (20—30 minuciy daugeliui maisto
produkty turéty pakakti. Jei uzSaldyti, pries kepimag visiSkai
atitirpinkite.)

» Pries dédami ant ieSmo, jei reikia, suriSkite mésg ar paukstieng
virve, kad forma bity kaip galima tolygesné.

» Nuimkite kepamagsias groteles ir pasildymo padéklg, kad maistas
suktysi laisvai.

» Jei norite padaZzui panaudoti riebalus, padékite ant ,Flavorizer®
strypy tiesiai po maistu padéklg laSams.

» Maistas kepti ant sukamo ieSmo ruoSiamas jprastai. Recepty
knygoje nurodyta kepimo trukme bus ta pati.

» Kepti reikia su uzdarytu dangciu.

» Jei maistas per sunkus ar netaisyklingos formos, jis gali nesisukti
tinkamai, todél jj reikia kepti netiesioginio Sildymo metodu be
sukamo ieSmo.

Sis simbolis nurodo, kad produkto negalima
iSmesti j SiukSline. Norédami rasti instrukcijas
apie tinkama Sio produkto utilizavima
Europoje apsilankykite www.weber.com® ir
kreipkités j savo Saliai nurodyta importuotoja.
Jei neturite prieigos prie interneto, kreipkités

I i savo platintoja, kad suzinotuméte
importuotojo pavadinima, adresa ir telefono
numer;j.
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